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Chapter 1

Introduction

Languages are the means of communication. They may follow different con-
ventions for coding. This leads to divergence between languages at various
levels in translation in general and in Machine Translation (MT) in particu-
lar. Translation divergence patterns have been discussed by Dorr [Dorr, 1994],
and based on those patterns considerable work is done for Indian Languages,
viz., English-Sanskrit-Hindi MT [Goyal and Sinha, 2009], English-Sanskrit MT
[Mishra and Mishra, 2008], English-Hindi MT [Dave et al., 2002] to name a
few.

Sanskrit and Hindi belong to the same Indo-Aryan family and Hindi inherits a
lot from Sanskrit in terms of structure as well as lexicon. As such, when we look
at the divergences between Sanskrit and Hindi, most of the cases discussed in
Dorr’s divergence turn out to be either of rare occurrence, or do not pose much
problem as far as accessing the source text using machine tools is concerned.
On the contrary divergences are observed at the level of function words such
as vibhaktis.

While both Sanskrit and Hindi are inflectional languages, Sanskrit is synthetic
in nature while Hindi is analytic [Dwivedi, 2006] i.e., the suffixes in Sanskrit
are combined with the base forms while in Hindi they are written as separate
words. For example, balakam in Sanskrit versus balaka_ko in Hindi. In San-
skrit both sup and tin suffixes are termed as vibhakti pratyayas.! Sup suffix is
added to a nominal stem and tir suffix is added to a verbal root. But in Hindi
only the suffix added to the nominal stem is called as a vibhakti pratyaya.

The vibhaktis in Sanskrit and Hindi represent the relations between a noun and

'Vibhakti$ca (suptinau vibhaktisanjiiau stah -S.K.) (P-1.4.104)



a verb or two nouns. It is possible that because of change in vivaksa (speaker’s
intention), the karaka relation between a noun and a verb changes and so does
its surface realisation in terms of vibhakti. For instance in Sanskrit the verbal
action in the sentence ‘sah vrksam arohati’ takes vrksa as its object denoted by
the second case suffix but Hindi emphasizes on the locushood in vrksa (‘vaha
pera_para carhatda_hai’ = He climbs the tree).

In Sanskrit the usage ‘vrksat patram bhiimau patati’ is rare while ‘vrksat pa-
tram bhitmim patati’ is common because though bhiimi is locus, it is psitatama
(most desired) and hence is karma. While in Hindi ‘pera_se patta jamina_para
girta_hai’ is more common but ‘jamina_ko’ is very rare. Thus it is noticed that
Sanskrit emphasizes on ipsitatamatva while Hindi on adharta. English tries to
maintain both the views - ‘The leaf falls from the tree onfo the ground’- on’
representing the locushood and ?o’ representing the destination. Now we look
at the nominal vibhakti classification in Sanskrit and how it differs in Hindi.

1.1 Nominal vibhakti classification in Sanskrit

Vibhakti
karaka non-karaka

|}
! | |

upapada specific sambandha

karmapravacaniya dhatu
pradibhinna ——
sanjina
avyaya

word signifying
the meaning
of any sanjia

Figure 1.1: Vibhakti Types

The seven vibhakti markers in Sanskrit terminology are prathama, dvitiya,

trtiva, caturthi, pancami, sasthi and saptami (first, second, third, fourth, fifth,



sixth and seventh case suffix respectively). Paninian siitras anabhihite’ till
caturtht casisyayusya’> focuses only on vibhakti. The vibhakti in Sanskrit is
broadly classified into two kinds as shown above in Figure 1., viz.,

1. Karaka vibhakti
Vibhakti expressing the relationship with a verbal activity is termed as
karaka vibhakti. All the seven case suffixes are used as karaka vibhaktis.
Except the sixth case suffix which denotes the relationship of a word with

another.

2. Non-karaka vibhakti
That vibhakti which is not directly related to karaka is termed as non-
karaka vibhakti. This is further classified into three types as follows:-

* Upapada vibhakti —
Those vibhaktis which are used in connection with certain words, or
with certain types of words are known as upapada vibhaktis.® Here
too almost all the seven case suffixes are used as upapada vibhaktis.

Upapada vibhakti is of five types*:

(a) Karmapravacaniya:
According to P-1.4.833, karmapravacaniya is “that which pre-
viously expressed a verbal activity but presently it does not”®.
Even Bhartrhari has stated in Vakyapadiyam that karmaprava-
caniya is neither a dyotaka of an action nor a vacaka of a re-
lation but a specifier (bhedaka) of certain other relations like
the laksyalaksana relation.” Here dyotaka in the sense it is dif-

ferent from the typical function words such as the vibhaktis.

2p-2.31-2.373
3UGH STTHE AT farAfh: STuatawie|
(padam asritya jayamana vibhaktih upapadavibhaktih)
“This classification is based on Tripathi [1977]
STHHTTTET: (karmavacaniyah)
6T ToRarT- b a = VBT HAAE T 31T |
(karma kriyam-proktavantah prakasayantah karmavacaniyah iti) -M.Bh on P-1.4.83
TTRTE AT ATH I | AT |
Y FeraTaaTa ST T g Wa: |

(kriyaya dyotako nayam sambandhasya na vacakah |
napi kriyapadapeksi sambandhasya tu bhedakah |) ~V.P.2.204




For example, ‘japam anu pravarsat’ - here anu does not denote
the action nor does it signify the general relation which takes
the sixth case suffix but it specifies a special relationship that of
laksyalaksanabhava. So, japa is the laksana (the reason to cause
rain which is the laksya) expressed through the karmavacaniya
anu. Thus japa takes the second case suffix from P-2.3.8.8
Panini has listed around 11 karmapravacaniyas which are
discussed in stitras 1.4.82-1.4.97, viz., anu, upa, apa, pari, an,
prati, abhi, adhi, su, ati and api in the senses of hetulaksana,
sahartha, hinata, adhikya, varjana, maryadavacana, laksana, it-
thambhutakhyana, bhaga, vipsa, pratinidhi, pratidana, anarthakya,
pija, atikramana, padartha, sambhavana, anvavasarga, garha,
samuccaya, svamya and adhikara.
(b) Pradibhinna avyaya:
Words in connection with those indeclinables which are differ-

ent from pradi (pra etc. indeclinables) such as:

— In conjunction with the indeclinable antarda or antarena, the
word takes the second case suffix.’ e.g.,

‘antara devavanim ma vyaharsih’.

— In conjunction with the indeclinable saha, the word takes
the third case suffix.!” e.g.,

‘mata putrena saha agacchati’.

— In conjunction with the indeclinable vind, the word takes
the second, third and fifth case suffix.!! e.g.,

‘dharmam/ dharmena/ dharmat vina na $obhate vidya’.

— In conjunction with the indeclinables namah, svasti, svaha,
svadha, alam and vasat, the word takes the fourth case suf-
fix.12 e.g.,

‘gurave namal’, ‘sarvebhyah svasti’, etc.

(c) Sanjiia:

Swfsma:ﬁ?mﬁa A (karmapravacantyayukte dvittya)
QW"W@? (antarantarenayukte) -P-2.3.4
IOWSW (sahayukte’pradhane) -P-2.3.19

g RgATATATTHRI A ETSIAAT (prthagvinananabhistriiya nyatarasyam) -P-2.3.32
2 WRAETE A TSH IS (namah svastisvahasvadhalanvasadyogacca) -P-2.3.16



Words in connection with substantives like svami, isvara, ad-
hipati, dayada, saksin, pratibhii, prasiita, ayukta, kusala, etc.
take the sixth as well as seventh case suffix.! e.g.,
‘gavam/ gosu svami’, ‘ayuktah haripiijanasya/ haripiijane’, etc.
(d) Dhatu:
In conjunction with some verbal roots such as nath, jasi, han,
nat, krath, pis, etc., the word takes the sixth case suffix.!* e.g.,
‘sarpiso nathate’, ‘caurasya ujjasayati’, etc.
(e) Word signifying the meaning of any sanjiia:
In conjunction with any word denoting the meaning of substan-
tives such as those in the sense of dira and antika, the word
takes the fifth as well as sixth case suffix.!” e.g.,
‘vanat/ vanasya diram, viprakrstam, antikam, abhyasam’.

*» Specific vibhakti —

Those substantives in the sense of diira and antika specifically take
the second, third and fifth case suffix. These vibhaktis do not have
any independent sense but they take the sense of diira and antika.'®
e.g.,

‘vanasya diiram/ ditrena/ dirat’, ‘vanasya antikam/ antikena/ an-
tikar’.

» Sambandha vibhakti — That vibhakti which expresses the relation-
ship in general of one word with another is termed as sambandha
vibhakti.!” Various relationships such as svasvamibhava (owner-
owned), angangibhava (part-whole), janyajanakabhava (produced-
producer), etc. come under this. For instance, in the sentence ‘suresasya
putr sundar1 asti’ - the word suresa is related to the word putri
through janyajanakabhava relation and takes the sixth case suffix.

Hindi too accepts the above classification of karaka and non-karaka vibhakti
and the upapada vibhakti and sambandha vibhakti coming under the non-karaka

I RPN IERIIRPINE PR ]
(svami$varadhipatidayadasaksipratibhuiprasutai$ca) -P-2.3.39,
SMHHAATHT FATHATITH (ayuktakusalabhyarh casevayam) P-2.3.40
143TTQTIY AT (asisi nathah) -P-2.3.55,
ST TIEUTHTC TS ST (jasiniprahananatakrathapisam hinsayam) -P-2.3.56
15W TSI AIWTH (durantikarthaih sasthyanyatarasyam) -P-2.3.34
165X T~a T2 Tt = (durantikarthebhyo dvitiya ca) -P-2.3.35
1793t 9T (sasthi Sese) -P-2.3.50




vibhakti but it does not take the role of karmapravacaniya. Those pradi which
are termed karmapravacaniyas are used to express some specific relations in
Sanskrit but not so in Hindi. The sense in which pradi is applied, Hindi directly
imports that sense without the usage of the pradi. For instance, the karmaprava-
caniya anu is used to express the relation between japa and vrsti in ‘japam
anu pravarsat’ but in Hindi it takes the sense of anu directly - ‘japa_ke_karana
varsa_hui’.

Another speciality of Hindi is that most of the vibhaktis are compound con-
sisting of two or more words where usually the first element is ke, ki or se
[Shapiro, 2000] such as ke_prati, ke_karana, ke_samana, ke_samipa, ke_satha,
ke_bina, ke_bada, ke_badale, ke_nice, ke_iipara, ke_pirva, ki_taraha, ki_ora,
se_diira, ke_hetu_se, etc.. Sometimes suffixes such as -bhara, -maya, -taka,
etc. in conjunction with nouns is applied instead of the functional vibhaktis,
e.g., mahine_bhara, mangala_maya, kosa_taka, etc., some may even take a vib-

hakti as in dinabhara_men.

1.2 Karaka vibhakti relation

Each karaka when expressed through the verbal suffix fir: takes the first case
suffix and in the case of avivaksa of karakatva it takes the sixth case suffix
denoting the relationship in general. While in other cases due to vivaksa of
karakatva, the default vibhakti is taken as per the Paninian siitras ‘karmani

dvitiya'8, caturtht sampradane'®, kartrkaranayostrtiya®, apadane paiicami*!

and saptamyadhikarane ca®*’

. Thus at first glance it may seem that there is one-
to-one mapping between karaka and vibhakti but this may not be as it seems.
Sometimes a new semantic role other than the default one is expressed, as in
the case of sampradana karaka which is not restricted in the sense of recipient
only but taken also in the following senses:

‘madhavaya rocate, svadate, §laghate, hnute, tisthate, Sapate, dharayati, krudhy-
ati, druhyati, 1rsyati, asuyati, radhyati, iksate, prati§rnoti, aSrnoti and anugrnati;
pratigrhnati’. (P-1.4.32-41).

Here Panini only meant by the above siitras that whatsoever is desired by the

18p.232

p-2.313
20p.2.318
21p-2.3.28
2p-2.3.36



karta through karma is termed sampradana. Or the above mentioned senses can
be taken as atidista sampradanatva (imposed sampradana).

Thus though in a language in general the semantic generalisations are cap-
tivated through the karakas, there are exceptions as noticed above. Here are
some more examples of imposition of one karaka over the other:

1. Of sampradana with karma:

* The term sampradana is applied in conjunction with the verbal roots
krudh and druh but when these roots are with prefixes, then the term
karma is applied. e.g.,

‘dustam abhikrudhyati/ abhidruhyati’.

* That which is desired takes the term sampradana in conjunction with
the verbal root sprh - ‘puspebhyah sprhayati’ but when it becomes the
most desired, it takes the term karma - ‘puspani sprhayati’.

2. Of adhikarana with karma:
Generally all loci are adhikarana but in the following senses these take
the term karma:
‘grham adhisete, adhitisthati, adhyaste, upavasati, adhivasati, avasati’ and

‘sanmargam abhiniviSate’.
3. Of karana with karma and sampradana:

 That which is supplemental takes the term karana but in the case of
the verbal root div it takes karma as well as karana. e.g.,
‘aksan aksaih va divyati’.

 Similarly in the case of the verbal root kr7 with prefix, that which is
supplemental takes karana as well as sampradana. e.g.,

‘Satena Sataya va parikritah’.

4. Sometimes the karta of the verbal root becomes karma when the verb
becomes causal and takes the second case suffix while some remain karta
taking the third case suffix (P-1.4.52 and 53). e.g.,

‘gamayati gramam devadattam yajhadattah’.
‘vahayati bharam devadattena yajiiadattah’.

Similarly typically there is a default vibhakti for each karaka. However,
there are cases where the vibhakti deviates from the default, sometimes even

giving optional usages with different vibhakti. We will look at some of them:
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1. The object of the verbal root gam takes the second as well as fourth case
suffix (P-2.3.12). e.g.,
‘sah gramam/ gramdaya gacchati’.

2. The object of the verbal root hu takes the second as well as third case
suffix. e.g.,
‘yavagum/ yavagva agnihotram juhoti’.

3. The object of the verbal root jia with prefix sam takes the second as well
as optionally the third case suffix (P-2.3.22). e.g.,

‘pitaram pitra va samjanite’.

4. The object of the verb manya takes the second as well as optionally the
fourth case suffix (P-2.3.17). e.g,,

‘na tvam trnam trndya va manye’.

5. The words stoka, etc. takes the third as well as fifth case suffix (P-2.3.33).

e.g.,
‘stokena stokad va muktah’.

6. Katyayana accepts that the object of the verb yaj takes the term karana
and sampradana takes the term karma (va. on P-8.1.32). e.g.,
‘paSum rudraya yajate’.
‘pasuna rudram yajate’.

7. He also accepts the seventh case suffix in the object of kta ending in the
affix in (va. on P-2.3.36). e.g.,

‘adhiti vyakarane’.

In order to understand the relation between vibhakti and the semantic relations

we look at Panini’s way of treating semantics through the karakas.

1.3 Panini’s treatment of karaka relations

Panini uses karaka - a syntactico-semantic relation as an intermediary step to
express the semantic relations through vibhaktis. The assignment of karaka to
various semantic categories is not one-to-one. Rama Nath Sharma (2002, Vol
1, pg.147) observes —



Panini specifies his karaka categories based upon the principle of
samanya ‘general’, viesa ‘particular’ and $esa ‘residual’. The six
categories are identified by general rules formulated based upon
linguistic generalizations. Particular rules form exceptions to them.
Usage which cannot be accounted for by the above two rule types
is governed by rules relegated to the residual category. It is obvious
that these exceptions are necessary to capture the peculiarities of

usage falling outside the scope of the general rules.

Each karaka in his system has a default vibhakti. But as is well-known, there
are exceptions and hence there is no one-one mapping between the karaka rela-
tions to vibhaktis. Panini handles these deviations by employing two methods:
(a) imposing a different karaka role and (b) assigning a special vibhakti. For
example through the sutra ‘adharo dhikaranan’ (P-1.4.45) a locus is mapped to
adhikarana and then it takes seventh case suffix by default (saptamyadhikarane
ca P-2.3.36). However the locus of the action related to the verbal roots sir,
stha and asa preceded by the upasarga adhi is termed as karma (adhisinsthasam
karma P-1.4.46) and then by the sutra ‘karmani dvitiya’ (P-2.3.2) this karma
takes the second case suffix. Thus the deviation of the adhikarana taking the sec-
ond case suffix instead of seventh is handled by imposing a karma karaka role
in place of adhikarana. Similarly, when the linguistic generalisations cannot be
captured, he treats the cases as exceptional as in ‘rucyarthanam priyamanah’
(P-1.4.33), where he assigns a sampradana karaka to the one who desires. In
Figure 1.2, we summarise Panini’s way of mapping semantic relations to vib-
haktis through karakas.
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[1 ] divah karma ca (sadhakatamam, karake) (P— 1.4.43)

[2 ] karmani dvitiya (P-2.3.2)

[3 ] divastadarthasya (karmani, sasthi §ese and anabhihite) (P— 2.3.58)
[4 ] adhi§isthasam karma (adharah and karake) (P— 1.4.46)

[5 ]krudhadruhersyasiiyarthanam yam prati kopah (sampradanam and karake)
(P-1.4.37)

[6 ] sasthi Sese (P—2.3.50)
[7 ] prthagvinananabhistrtiya’nyatarasyam (dvitiya and paficami) (P— 2.3.32)

The semantic relationship between a noun and a verb and between a noun
and a noun is expressed through the vibhaktis. The former is further classified
according to the linguistic generalisations followed by the sub-classification in
two groups viz., one that has a default karaka while the other that is imposed by
a new karaka.

The one that has a default karaka takes:

[1 ] the default as well as optional vibhakti, for e.g., the siitra divah karma
ca’ (P-1443) where the instrument of the verbal activity optionally takes
the second case suffix in addition to the third case suffix (aksan/aksaih
divyati).

[2 ] only the default vibhakti as in the sttra ‘karmani dvitiya’ (P-2.3.2) where
the object of the verbal activity takes the second case suffix when it is not
expressed by any verbal suffix (ramah phalam khadati).

[3 ] an altogether different vibhakti, for instance, the stitra divah tadarthasya’
(P-2.3.58) where the object of the verbal activity takes the sixth case suffix
instead of the second (Sakunih Satasya divyati).

[4 ] Instead of the default karaka, a new karaka is imposed, for instance the
sutra adhisinsthasam karma (P-14.46) where the locus of the verbal
activity is being imposed by a new karaka i.e., karma karaka (balakah
paryanikam adhisete).

[5 ] That which does not follow the linguistic generalisations, in such special
cases karaka is assigned as in the sttra ‘krudhadruhersyasiyarthanam
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yam prati kopah’ (P-14.37) where the one against whom the actions in
the sense of krudha (anger) etc. is directed is termed sampradana karaka
and thus takes the fourth case suffix (murkhah caturaya 1rsyanti).

The semantic relationship between two nouns is classified in two groups viz.,

[6 ] Where the default sixth case suffix denoting the relationship in general
applies as in the sttra ‘sasthi Sese’ (P-2.3.50) (vasisthasya §isyah ramah

asti).

[7 1 Wherein the exceptional cases different vibhaktis are applied, for example,
the stitra prthagvinananabhistrtiya’ nyatarasyam’ (P-2.3.32) states the op-
tional usage of third case suffix alongwith the second and fifth case suffix
in conjunction with the words prthak, vina and nana (without)

(dharmena/dharmam/dharmat vina na Sobhate vidya).
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Chapter 2
Sanskrit-Hindi Divergence

The classification given in the preceding chapter for Sanskrit may not hold good
as-it-is for Hindi. With reference to the Figure 1.1 in the preceding chapter, it
is noted that:

In [1], the karaka takes the default as well as optional vibhakti in Sanskrit but
Hindi may or may not take the optional vibhakti, for example,

the siitra divah karma ca’ (P-14.43) where the instrument of the verbal activity
optionally takes the second case suffix in addition to the third case suffix.

Skt: aksan/aksaih divyati

Hnd: pdasorii_se khelata_hai

gloss: dice_with plays

Eng: ‘(He) plays with dice’.

It is noticed that in Hindi only the default third case is taken and not the optional
second case.

In [2], the object of the verbal activity takes the second case suffix by the sutra
‘karmani dvitiya’ (P-2.3.2) when it is not expressed by any verbal suffix. This
holds good in Hindi as well. e.g.,

Skt: ramah phalam khadati

Hnd: rama phala khata hai

gloss: rama fruit eats

Eng: Rama eats the fruit.

Here the word phala takes the second case suffix in both the languages (The
karma vibhakti in Hindi being ‘@’).

13



In [3], the default karaka takes an altogether different vibhakti in Sanskrit while
in Hindi it still takes the default vibhakti.

the stitra divah tadarthasya’ (P-2.3.58) where the object of the verbal activity
takes the sixth case suffix instead of the second.

Skt: §akunih sarasya divyati

Hnd: Sakuni sau_rupae jitata_hai

gloss: shakuni hundred_rupees wins

Eng: ‘Shakuni wins hundred rupees’.

It is seen that Hindi takes the second case suffix with zero marking.

In [4], instead of the default karaka, a new karaka is imposed in Sanskrit but
this may not apply to Hindi, for instance

the stitra adhisinsthasam karma (P-1446) where the locus of the verbal ac-
tivity is being imposed by a new karaka i.e., karma karaka.

Skt: balakah paryankam adhisete

Hnd: ladaka palaniga_para sota_hai

gloss: boy bed_on sleeps

Eng: ‘Boy sleeps on the bed’.

Here karma is imposed on the locus paryarika in Sanskrit but in Hindi it takes
the seventh case suffix which is the default vibhakti of the adhikarana.

In [5], special karaka is assigned in Sanskrit to account for the cases which do
not follow the linguistic generalisations. But Hindi may not follow this norm,
e.g.,

the sutra ‘krudhadruhersyasityarthanam yam prati kopah’ (P-14.37) where the
one against whom the actions in the sense of krudha (anger) etc., is directed is
termed sampradana karaka and hence takes the default fourth case suffix.

Skt: murkhah caturaya trsyanti

Hnd: murkha catura_se 1rsya karate_hairh

gloss: foolish wise_with jealous

Eng: ‘Foolish are jealous of the wise’.

It is noticed that the word catura takes the fourth case suffix in Sanskrit due to
the above rule but in Hindi it takes the fifth case suffix.

In [6], where the default sixth case suffix denoting the relationship in general
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applies in Sanskrit as well as in Hindi

as in the siitra ‘sasthi Sese’ (P-2.3.50).

Skt: vasisthasya §isyah ramah asti

Hnd: vasistha_ka Sisya rama hai

gloss: vaSistha_of disciple rama is

Eng: ‘Rama is the disciple of VaSistha'.

Here both the languages take the default sixth case suffix.

In [7], where, in the exceptional cases different vibhaktis are applied in Sanskrit
while Hindi uses the default vibhakti, e.g.,

the stitra ‘prthagvinananabhistrtiya’ nyatarasyam’ (P-2.3.32) states the optional
usage of third case suffix alongwith the second and fifth case suffix in conjunc-
tion with the words prthak, vina and nana (without)

Skt: dharmena/dharmam/dharmat vina na $obhate vidya)

Hnd: dharma_ke bina vidya §obha nahim deti

gloss: dharma_without knowledge suit not give

Eng: ‘Knowledge does not suit without Dharma’.

It is seen that the word dharma alternately takes the third, second or fifth case
suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the sixth case suffix.

If a parallel grammar for Hindi in the Astadhyayt style were available, it
would have been a simple task to arrive at the divergence cases. In the absence
of such grammar, the grammar rules corresponding to exceptional cases and
cases which can not be captured by linguistic generalisations, were all checked
for corresponding vibhaktis in Hindi. Leaving aside those cases where vibhakti
is the same in Sanskrit and Hindi and taking up those cases where it diverges,
we found that the cases of divergences may be classified into seven types, viz.,

1. Optional Divergence : Vibhaktis optionally found in Sanskrit but absent
in Hindi. For instance, in Sanskrit the object of the verb is expressed
by the default second case suffix and optionally the fourth case suffix
(balakah vidyalayaya/vidyalayam gacchanti) but in Hindi it takes only
the default second case suffix (balaka vidyalaya jate_haih = ‘Boys go
to school’).

2. Exceptional Divergence : Sanskrit has certain exceptional rules which

15



block the default suffixes but Hindi uses only the default suffixes. For
example, in Sanskrit the object of the verb exceptionally takes the sixth
case suffix (Sakunih Satasya divyati) but in Hindi it takes the default sec-
ond case suffix (Sakuni sau_rupae jitata_hai = ‘Shakuni wins hundred
rupees’).

3. Differential Divergence : Sanskrit and Hindi use different nominal suf-
fixes. For example, in Sanskrit due to the verbal root druha, the person
against whom this feeling is directed takes the fourth case suffix (durjanah
sajjanaya druhyanti) while in Hindi it takes the fifth case suffix (durjan
sajjana_se droha karte_haim = ‘The wicked hate the good’).

4. Alternative Divergence : Sanskrit uses more than one vibhaktis but
Hindi takes only a few among them. For instance, in Sanskrit alternately
the sixth as well as the seventh case suffix is used after a word in conjunc-
tion with ayukta (ayuktah haripiijane/haripiijanasya) but in Hindi only
the seventh case suffix is applicable (hari_ki_ pitja_mer Iina = ‘Deeply
absorbed in the worship of Hari’).

5. Non-karaka Divergence : Divergences at the level of non-karaka nom-
inal suffixes, such as upapada vibhaktis, sambandha vibhaktis, etc. For
instance, in Sanskrit the word takes fifth case suffix when governed by the
karmapravachaniya prati (pradyumnah krsnat prati asti) while in Hindi it
takes the sixth case suffix (pradyumna krsna_ke pratinidhi hai = ‘Pradyumna

is the representative of Krishna’).

6. Verbal Divergence : Divergences due to the special demand of certain
verbs. For example, the object of the verb a@+ruh in Sanskrit (vanarah
vrksam arohati) becomes locus taking the seventh case suffix in Hindi
(bandara pera_para carhata_hai = ‘Monkey climbs on the tree’).

7. Complex-Predicate Divergence : This divergence results when a San-
skrit verb is mapped to a complex predicate in Hindi. For instance, the
object of the verb anu+sr in Sanskrit (ramam anusarati sita) is expressed
by the genitive case in Hindi (rama_ka sita anusarana karati_hai = ‘Sita
follows Rama’).

These cases are elaborated in detail in the following chapters.
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Chapter 3

Optional Divergence

When a siitra assigns optionally two different vibhaktis in Sanskrit but Hindi
allows only one vibhakti, we term the resulting divergence as Optional Diver-

gence.

31 REwAa
(divah karma ca — P-1.4.43)

A! = sadhakatamam and karake
That karaka which is supplemental in the accomplishment of the action of the

verbal root diva® (to play) is termed as karma, in addition to karana. e.g.,

Skt: 37T SIATT| (aksan divyati) / (1)
378l ST | (aksaih divyati)

Hnd: 9791 WAAT_2| (pasor_se khelata_hai)

gloss: dice with plays
Eng: ‘(He) plays with dice’.

In the above example (1), the word aksa is the instrument of the verbal
root diva expressed through the third case suffix derived from the default rule
sadhakatamam karanam’ (P-1.4.42) but due to the optional rule divah karma ca’,

"Here A stands for Anuvritti

g T T TR R [T GAGRA BT — Dh- 4.1
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aksa optionally takes the second case suffix. Whereas in Hindi this optional rule
does not apply and thus Hindi allows only the third case suffix.

32 URHIU HEEHHIAIH

(parikrayane sampradanamanyatarasyam — P-1.4.44)

A =sadhakatamam and karake
In the case of hiring on wages, that which is supplemental in the accomplish-
ment of the action of the verb pari+kri3 (employing on stipulated wages), is

optionally treated as sampradana in addition to karana. e.g.,

Skt: &It &A7F T WIHT & T Taq TRGBHOTTIeT | )
(dhanikah dhandya trin sevakan dve varse yavat parikrinati)/

T g7 T HIB & T ATad THEb T |

(dhanikah dhanena trin sevakan dve varse yavat parikrinati)

Hnd: €11 & @ ahi_hi gt a9 _b_fod (At_u%) I57aT_2 |
(dhanika dhana_se tina sevakorm_ko do varsa_ke_liye
(naukari_para) rakhata_hai)

gloss: wealthy wealth with three servants to

two years for (job_on) keeps

Eng: ‘The wealthy (man) hires three servants for two years

on stipulated wages’.

Parikrayana here means to hire someone for a limited period on fixed wages
and not permanently. In the example (2), the word dhana is supplementary in the
accomplishment of parikrayana, thus taking the fourth case-suffix optionally in
addition to the third case-suffix from the default rule sadhakatamam karanam’
(P-1.4.42). But in Hindi only the default rule is taken into account and thus the
word dhana takes the third case-suffix.

g FATITTHT — Dh- 9.1
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33 THIUATHI
(hrkronyatarasyam — P-1.4.53)

A = ani karta sa nau, karma and karake
The karta of the verb in its non-causal form, in the case of hrii* (to carry)
and k.rﬁ5 (to make, to do), is optionally termed as karma when these verbs in

causative form. e.g.,

§ &(hr)=
Skt: WTHT ¥ WK ERATT | (svami bhrtyam bharam harayati) /  (3)
WTHY Y= W AT | (svami bhrtyena bharam harayati)

Hnd: ATASE Flpd & HRI3am@r_2|

(malika naukara_se bhara uthavata_hai)
gloss: master servant from load 1lift

Eng: ‘(The) master causes the servant to lift/take the load’.

§ P (k)=
Skt: WTHI ¥eg e HIRANT | (svami bhrtyam katam karayat) /  (4)
T vga?#aa—éaﬁlw TT | (svami bhrtyena katam karayati)

Hnd: TP 71y &g a=drdn_2|
(malika naukara_se catai banavata_hai)
gloss: master servant from mat make

Eng: ‘(The) master causes the servant to make the mat’.

In examples (3) and (4), the karta bhrtya in the non-causal form of the ver-
bal roots hrii and krii as in ‘bhrtyah bharam harati’ and ‘bhrtyah katam karoti’
respectively takes the second case-suffix optionally in addition to the default
third case when the verbal roots are in the causative form. Whereas in Hindi,
the word naukara takes only the third case-suffix.

4ZS] EX0 — Dh- 1.640
ST FIOl — Dh- 1.642
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34 TASFHTIT (St aTaqedl TeRHASN

(gatyarthakarmani dvitiyacaturthyau cestayamanadhvani
- P-2.312)

A = anabhihite
In the case of roots implying motion (such as gam®, cal’, vraj®, in®, ya'?, etc.),
the place, to which motion is directed, is expressed by the second as well as
the fourth case-suffix, in denoting the object, when physical motion (cesta) is

meant, and the object is not a word expressing pathway (adhvan). e.g.,

Skt: STTHT: foererare T=3i=d | (balakah vidyalaydya gacchanti)/ (5)
START: ferrerd T=st= | (balakah vidyalayam gacchanti)

Hnd: STA feerd STd_2 | (balaka vidyalaya jate_hairi)
gloss: boys school go
Eng: ‘Boys go to school’.

In example (5), the word vidyalaya takes the fourth case-suffix from the
above optional rule and from the default rule ‘karturipsitatamam karma’ (P-
1.4.49) it takes the second case-suffix in Sanskrit. But this optional rule is not

applicable in Hindi and hence the word vidyalaya is karma with zero case-suffix.

35 ToQlSaIIT HHTOT

(saiijiio’nyatarasyam karmani — P-2.3.22)

A =trtiya and anabhihite
In denoting the object of the verb sam + jiia'! (to know, recognise), the third
case-suffix is optionally employed in addition to the second case-suffix. e.g.,

STRT AT — Dh- 1.710
"I H — Dh- 1.574
SIST AT — Dh- 1.154
9ZUTITET — Dh- 2.38
10T 99Ot — Dh- 2.42
UFT ST — Dh- 9.39
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Skt: =T AT | (pitra sanjanite)/ (6)
R IS | (pitaram sanjanite)

Hnd: a7 &7 98 3m=sl_aig_Siar 2|
(pita_ko vaha acchi_taraha_janata_hai)
gloss: father to he well way knows

Eng: ‘He knows his father well’.

In the above example (6), the word pita is the object of the verbal root sam
+ jiia expressed through the second case-suffix from the default rule ‘karturip-
sitatamam karma’ (P-1.4.49) but due to the optional rule, the object takes the
third case-suffix. Whereas in Hindi it will take the second case-suffix from the

default rule.

36 AT fedtan

(enapa dvitiya — P-2.3.31)

The second as well as the sixth case-suffixes are employed after a word in con-
junction with another word ending in the suffix enap (P-5.3.35). e.g.,

Skt: TSTHGTH S0 SART T JATAT T | (7)
(ra@jabhavanam daksinena uttarena ca udyanani santi)
ST SIT0 ITX0T o SETATI HTw |

(rajabhavanasya daksinena uttarena ca udyanani santi)

Hnd: 377993 14101 3R Ia_H st &
(rajabhavana_ke daksina aura uttara_merh bagice hairn)

gloss: palace of south and north in gardens

Eng: ‘(There) are gardens in the south and north of the palace’.

Inexample (7), in conjunction with the words daksinena and uttarena formed
with the suffix enap, the word rajabhavana takes the second case-suffix option-
ally from the above optional rule and from the default rule ‘sasthi sese’ (P-
2.3.50) it takes the sixth case-suffix. Whereas in Hindi it takes only the sixth
case-suffix from the default rule.

21



37  RToraat

(vibhasopasarge — P-2.3.59)

A = divastadarthasya, karmani, sasthi §ese and anabhihite
The object of the verbal root diva'? preceded by an upasarga (prefix), when
having the sense of dealing or staking, optionally takes the sixth case-suffix in
addition to the second case-suffix. e.g.,

Skt: STHTT: 9% U SreATd | (Sakunih Satasya prati divyati) /  (8)
Q@i}-!: 913 Ui Sreater | (Sakunih satam prati divyati)

Hnd: QI@(I\'-I ?ﬁ_wq ST I_%| (Sakuni sau_rupae jitata_hai)
gloss: shakuni hundred rupees wins

Eng: ‘Shakuni wins hundred rupees’.

In example (8), the object sata of the verbal root diva with the prefix prati
optionally takes the sixth case-suffix from the above rule and from the default
rule ‘karturipsitatamam karma’ (P-1.4.49) takes the second case-suffix. But in
Hindi, only the default rule is considered and so the word sau_rupae is karma

with zero case-suffix.

38 HATT FAR AT
(krtyanam karttari va — P-2.3.71)
A = sasthi Sese and anabhihite
The sixth case-suffix is optionally employed in denoting the unexpressed karta,

(but not karma) in addition to the third case-suffix, in conjunction with the word
ending in the suffix krtya (P-3.1.95). e.g.,

Skt: 74T &R W | (maya harih sevyah) / )
77 & WS | (mama harih sevyah)

Hnd: @Wgﬁ qfaa 2| (mujhase hari sevita_hai)

gloss: by me hari worshipped is

12feg HreTa iSRS GBI — Dh- 4.1
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Eng: ‘Hari is worshipped by me’.

In example (9), the word sevyah has the suffix krtya due to which the word
mama takes the sixth case-suffix optionally from the above rule and the third
case-suffix from the default rule ‘kartrkarmanoh krti’ (P-2.3.65). In Hindi this
optional rule does not apply and hence the word mujhase takes only the default
third case-suffix.

3.9 Summary

Table 3.1 lists the suitras which account for an additional optional vibhakti in
Sanskrit either on account of imposed karaka (Nos.1-3) or on account of special
vibhakti assignment. In all these cases Hindi allows only the default karaka and
hence the default vibhakti.

Sr.No. Sttra Default Optional
Karaka | Vibhakti | Karaka Vibhakti
1 1.4.43 | Divah karma ca karana 3 karma 2
2 1.4.44 | Parikrayane. karana 3 sampradana 4
3 1.4.53 | Hrkronyatarasyam karta 3 karma 2
4 2.312 | Gatyarthakarmani. karma 2 - 4
5 2.3.22 | Safijiio’nyatarasyam. | karma 2 - 3
6 2.3.31 | Enapa dvitiya - 6 - 2
7 2.3.59 | Vibhasopasarge karma 2 - 6
8 2.371 | Krtyanam karttari. karta 3 - 6

Table 3.1: Optional Divergence
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Chapter 4
Exceptional Divergence

When siitras give exceptional rules for cases by restricting the general rules but
these rules are not applicable in Hindi, the divergence is termed as Exceptional

Divergence.

41 IrTeftgaTai wH

(adhistnsthasam karma — P-1.4.46)

A =adharah and karake
That karaka which is the locus of the verbal roots si! (to lie down), stha® (to
stand) and asa? (to sit), when preceded by the prefix adhi is termed as karma.
Although these verbs are intransitive but due to the application of the term
karma to the locative form and when compounded with the prefix, they be-

come transitive.® e. g,

§ 3T+ 9T (adhi+$m) =
Skt: ST THFH LA | (balakah paryarikam adhisete) (11)

Hnd: TSI 777 7 HiaT 2| (ladaka palariga_para sota_hai)
gloss: boy bed on sleeps

13Tt @™ — Dh- 2.25
g1 a7t — Dh- 1.663

339 3T — Dh- 2.1
43THHEBT T T FITATT: HHBT AT
(akarmaka api vai sopasargah sakarmaka bhavanti) -M.Bh on P-1.4.46
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Eng: ‘Boy sleeps on the bed’.

§ STRT + 2T (adhi+stha) =
Skt: STCTeh: JTHH JATUTTSIT | (balakah gramam adhitisthati)  (12)

Hnd: <ISHT -"77%_# {&d _%| (ladaka gamva_men rahata_hai)
gloss: boy village in stays
Eng: ‘Boy stays in the village’.

§ 37T+ 3T (adhi+asa) =
Skt: dSTch: WW | (balakah maiicam adhyaste) (13)

Hnd: TTSHT F97_ g7 371 _2| (ladaka mariica_para baithata_hai)
gloss: boy stage on sits
Eng: ‘Boy sits on the stage’.

In examples (11) to (13), the loci paryarnka, grama and marica of the verbal
roots adhi + (Sin, stha and asa) respectively are termed as karma and thus take
the second case suffix. But this rule does not apply in Hindi and hence the words
paryanka, grama and mafica which are the loci and thus adhikarana by the rule
‘adharo dhikaranam’ (P-1.4.45) take the seventh case suffix.

42 ITTHATITH
(abhinivisasca — P-1.4.47)

A = karma, adharah and karake
That karaka which is the locus of the verbal root vis® (to enter) preceded by the
prefixes abhi and ni, is also termed as karma. e.g.,

Skt: T &7 ATATATILTT | (sah guham abhinivisate) (14)

Hnd: 9 7%7_H 9AaT_2| (vaha gupha_mer ghusata_hai)
STIRT U™ — Dh- 6.132
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gloss: he cave in enters
Eng: ‘He enters the cave’.

In example (14), in Sanskrit the word guha is karma in conjunction with the
verb abhi-ni+vis due to the above exceptional rule but in Hindi this rule does

not apply and hence guha takes the seventh case-suffix.

43 SUTIHTSIH:
(upanvadhyanvasah — P-1.4.48)
A = karma, karake and adharah

That karaka which is the locus of the verbal root vas® (to dwell), when preceded

by upa, anu, adhi and an, is termed karma. e.g.,

§ SU+IH (upa + vas)=
Skt: WA FCHH STTHT | (sena katakam upavasati) (15)

Hnd: T 87941 & T&l_2| (sena chavani_meri rahati_hai)
gloss: army tent in stays
Eng: ‘Army stays in the tent’.

§ 3TI+9YH (anu + vas)=
Skt: BTAT: THFHeTH AN | (chatrah gurukulam anuvasati)  (16)

Hnd: BT T6F_F T&d_2 | (chatra gurukula_mern rahate_hairh)
gloss: students gurukul in stays
Eng: ‘(The) students stay in the gurukul’.

§ MM+aY (adhi + vas)=
Skt: &N W&i\uaa &l (harih vaikuntham adhivasati) (17)

Hnd: R 3%v3 7 T&d_2| (hari vaikuntha_meri rahate_hai)

67 Tt — Dh- 1.732
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gloss: hari vaikuntha in resides
Eng: ‘Hari resides in Vaikuntha’.

§ 3MS+IH (an + vas)=
Skt: TR [ZATTTH 3MAHAT | (Sivah himalayam avasati) (18)

Hnd: 3719 f2ameg 7 & 2| (Siva himalaya_men rahate_hai)
gloss: shiva himalaya in resides

Eng: ‘Shiva resides in the Himalaya’.

In the examples (15)-(18), the locus of the verbal root vas, when preceded
by the verbal prefixes upa, anu, adhi, and an, the words kataka, gurukula,
vaikuntha and himalaya respectively are termed karma and take the second
case-suffix due to the above rule. But this rule does not apply in Hindi, thus
they take the seventh case-suffix. Also in Hindi the prefixes upa, anu, adhi, and

an + vas all have the same meaning.

44 ITHRIAY

(akathitam ca — P-1.4.51)
RIS BRIE IR ERIB IS R N

(duhyacpacdandarudhipracchicibrii§asujimathmusam |)

FHHLE WEH AT AT AT e Fe™ ||

(karmayuk syadakathitam tatha syannihrkrsvaham [) —-S.K

That karaka which is not intended by the speaker as coming under any one of the
special relations of ablative etc., is also termed as karma. The following verbal
roots affects that noun, other than the principal object, which takes the second
case-suffix by the rule karmani dvitiya (P-2.3.2) viz., duh’ (to milk), yac® (to
beg), pac® (to cook), dand'® (to punish), rudh'! (to obstruct/confine), pracch'?

"SE WIXUT —Dh- 2.4

89T T —Dh- 1.605
9ZUEY 9T —Dh- 1.723
1030g fT9Td= —Dh- 10.353
HBTR MEROr —Dh- 7.1

12025 FTIT —Dh- 6.121
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(to ask), ciii'® (to collect), bria'* (to tell), sas' (to instruct), ji'® (to win as a
prize of wager), math'” (to churn), mus'® (to steal), and also in the case of the
four verbs ni''®, hr?°, krs?!, and vah*? all meaning ‘to take or carry’ and their
synonyms. These verbs are known as dvikarmaka (di-transitive/bi-transitive)
and the “most desired object” is termed as the principal object (pradhana karma)
while that “object where no karaka role is specified” is termed secondary object

(apradhana/ gauna karma). e.g.,

§ T8 (duh) =
Skt: IITA: 977 9 GIReT | (gopala: gam payah dogdhi) (19)

Hnd: TG 779_T S JEAT_2 | (gvala gaya_se didha duhata_hai)
gloss: cowherd cow_from milk extracts

Eng: ‘Cowherd extracts milk from the cow’.

§ 9T (yac) =
Skt: FfeT aqui I | (balim vasudham yacate) (20a)

Hnd: /o7 & Tt T T2 (bali_se prthvi mangata_hai)
gloss: bali_ from earth asks
Eng: ‘(He) asks for the earth from Bali’.

Skt: 37fa=1d a2 IT=d | (avinitam vinayam yacate) (20b)

Hnd: 37foH1q @ fa=a $rammn sean 2|

(avinita_se vinaya_ki yacana_karata_hai)

gloss: impolite with polite to-be of pleads

13fas1 I¥= —Dh- 10.95

1435 BT 1T —Dh- 2.37
159TTY 3TFITET —Dh- 2.68
1675 3177 —Dh- 1.679
177791 fetie —Dh- 9.43/1.35
159 T3 —Dh- 1.454

1997} 990t —Dh- 1.643

20Z3] &7 —Dh- 1.640

2159 fqe%= —Dh- 1.717/6.6
2FE YA —Dh- 1.731
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Eng: ‘(He) pleads the impolite to be polite’.

§ U (pac) =
Skt: TUGCITT 3G Tl (tandulan odanam pacati) 21

Hnd: T79¢7_& WA IHTAT_2 | (caval_se bhata pakata_hai)
gloss: rice-grains with boiled-rice cooks

Eng: ‘(He) cooks the boiled-rice from the rice-grains’.

§ U (dand) =
Skt: 777773 9Td gu=EAld | (gargan Satam dandayati) 22)

Hnd: 7977 31§ %98_HT1398_sal_z|

(gargori_ko sau rupaye_ka danda_deta_hai)
gloss: gargas_to hundred rupees_of fine gives
Eng: ‘(He) fines the Gargas a hundred rupees’.

§ ¥Y (rudh) =
Skt: &STH T 3TASUIS | (vrajam gam avarunaddhi) (23)

Hnd: T9eT & W_ﬂﬁilaﬁﬁl_%l (goshala_mem gaya_ko rokata_hai)
gloss: cow-shed in cow to stops

Eng: ‘(He) confines the cow to the cow-shed’.

§ U3 (pracch) =
Skt: ATUTGSP G-I T3 | (manavakam panthanam prechati) — (24)
Hnd: FI'S’E??_?% &1 W_%l (larake_se rasta puchata_hai)

gloss: boy from path asks
Eng: ‘(He) asks the boy the path’.
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§ Tt (cif) =

Skt: F& AT TATAI | (vrksam phalani avacinoti) (25)

Hnd: &3’_# Wl bl Fﬁg?ﬂ_%l (pera_se phalom_ko torata_hai)

gloss: tree from fruits plucks
Eng: ‘(He) plucks/gathers the fruits from the tree’.

§ 3 (bri) =
Skt: ITAH: AR HATA | (26a)

(balakah mataram katham brtite)

Hnd: ST A7a7_& 91 Haar_g|

(balaka mata_se bata kahata_hai)
gloss: boy mother with something tells
Eng: ‘(The) boy tells something to (his) mother’.

§ MY (Sas) =
Skt: T[%: AT ¥ SMRA | (26b)

(guruh manavakam dharmam §asti)

Hnd: 7% @3%_31 ¥ Ramar 2|

(guru larake_ko dharma sikhata hai)
gloss: teacher boy to dharma teaches
Eng: ‘Teacher teaches dharma to the boy’.

§ ™G =

Skt: FaF A ST | (devadattam $atam jayati) (27)

Hnd: 3957 @ SIS SAAT_2 | (devadatta_se sau rupaye jitata_hai)

gloss: devadatta from hundred rupees wins

Eng: ‘(He) wins hundred rupees from Devadatta’.

§ "YU (math) =
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Skt: &R It RS | (ksiranidhim sudham mathnati) (28)

Hnd: &ROF_T30d AUaT_2| (ksirasagara_se amrta mathata_hai)
gloss: milk-ocean from ambrosia churns

Eng: ‘(He) churns the ambrosia (nectar) from the milky-ocean’.

§ A (mus) =
Skt: 39T T AWM | (devadattam $atam musnati) (29)

Hnd: 3957 & Qﬁmﬂ\ TAT_2 | (devadatta_se sau rupaye curata_hai)
gloss: devadatta from hundred rupees steals
Eng: ‘(He) steals hundred rupees from Devadatta’.

§ 7 (D) =
Skt: ITHH 31T T | (gramam ajam nayati) (30)

Hnd: 779 7 S60_Ht &_STAT_& | (garva_meri bakari_ko le_jata_hai)
gloss: village in goat to leads
Eng: ‘(He) leads the goat to the village’.

§ B(hp)=
Skt: T JTHH 31511 &0 | (sah gramam ajam harati) (31)

Hnd: 98 779 7 TH]_HT&I07_HIdl_2|

(vaha gamva_mem bakari_ka harana_karata_hai)
gloss: he village in goat of steals
Eng: ‘He steals and brings the goat to the village’.

§ P (krs) =
Skt: T JTHH ST HHA | (sah gramam ajam Karsati) (32)

Hnd: 92 779 # S631_tgeiear 2|
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(vaha gamva_meri bakari_ko ghasitata_hai)
gloss: he village in goat to drags
Eng: ‘He drags the goat in the village’.

§ TE (vah) =
Skt: ITHH AT (A | (gramam ajam vahati) (33)

Hnd: 777q_# S31_ qgamar_z|
(ganva_meri bakari_ko pahuricata_hai)

gloss: village in goat to carries

Eng: ‘(He) carries the goat to the village’.

The above examples are represented in the following table,

Sr.No. Dhatus Sanskrit =Hindi
pradhana-karma | gauna-karma

1 duh payah gam = gaya_se
21 yac vasudham balim = bali_se
2.2 yac vinayam avinitam = avinita_se

3 pac odanam tandulan = caval_se

4 dand Satam gargan = gargo_ko

5 rudh gam vrajam = goSala_mem
6 pracch panthanam manavakam = larake_se

7 cifl phalani vrksam = pera_se

8 bri, $as dharmam manavakam = larake_ko

9 ji Satam devadattam = devadatta_se
10 math sudham kstranidhim = ksirasagara_se
11 mus Satam devadattam = devadatta_se
12 ni ajam gramam = garhva_merm
13 hr ajam gramam = garhva_mer
14 krs ajam gramam = garhva_merm

continued on the next page
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Sr.No. Dhatus Sanskrit =Hindi

15 vah ajam gramam = garhva_mer

Here, in the example (19), paya (milk) is the “most desired” object while go
(cow) is the “most affected” object in the sense go has to be acquired first in or-
der to get the “most desired” paya (Deshpande [1991]). Another explanation is,
sometimes it so happens that the cow having recently delivered, its milk cannot
be taken for consumption for few days but nevertheless it has to be milked for
the sake of her health and hence the cow takes the second case suffix instead
of the fifth.>? But in Hindi there cannot be two objects simultaneously in such
cases. The usage 7Tl 777?7_3)_} ?I%'%?H_%l (gvala gaya_ko dudha duhata_hai)
is incorrect. You can separately say either ‘gvala gaya duhata_hai’ or ‘gvala
dudha duhata_hai’.

Thus it is clearly noticed in Hindji, that instead of karma there is apadana in the
case of those words affected by the verbal roots duh, yac, pac, pracch, cifi, ji,
math and mus whereas adhikarana in the case of those words affected by the

verbal roots rudh, ni, hr, krs, and vah.

441 [STHEAHUTIINN 3T HIAT HIET TAAISHT T FHATS 1A
I [aT.]]
(akarmakadhatubhiryoge desah kalo bhavo gantavyo dhva ca kar-
masanjfiaka iti vacyam [va.])

The intransitive verbs govern the accusative case of desa (place), kala (time),

bhava (condition) and gantavya adhva (length of road to be gone over). e.g.,

§ 39T (desa) =
Skt: P TN | (kuriin svapiti) (34)

Hnd: F%-397_ A AAT_&| (kuru-desa_mern sota_hai)
gloss: kuru-land in sleeps
Eng: ‘(He) sleeps in the land of the Kurus’.

21 am grateful to Prof.Vineet Chaitanya for throwing light on this subject.
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§ BT (kdla) =
Skt: ATRTH 3 | (masam aste) (35)

Hnd: #&H %7 W& 2| (mahine_bhara rahata_hai)
gloss: month long stays
Eng: ‘(He) stays for a month’.

§ I (gantavya) =
Skt: B9 3T | (krosam aste) (36)

Hnd: T W_Fﬁb’ ST |_%| (eka kosa_taka jata_hai)
gloss: one kosa uptil goes
Eng: ‘(He) goes over one kosa’.

In the examples (34)-(36), the verbal root svap®* (to sleep) is intransitive
and hence combined with the word kuru which denotes a place takes the second
case-suffix but in Hindj, it is the locus of the action of sleeping and thus takes
the seventh case-suffix. Similarly in the case of the verbal root as®> which is
intransitive when combined with the words mdsa and krosa denoting time and
length respectively, they take the second case-suffix but in Hindi they take the
suffixes bhara and taka respectively.

45 T dgdw

(divah tadarthasya — P-2.3.58)

A = karmani, sasthi §ese and anabhihite
The object of the verbal root diva®°, when having the sense of dealing or staking

(pan and vyavahr), takes the sixth case-suffix. e.g.,
Skt: THIT: AT ST | (Sakunih Satasya divyati) (37)

Hnd: ? E\Eiﬁ &l s Siiqar_ gl (Sakuni sau_rupae jitata_hai)

{57 9T — Dh- 2.61
531 YA — Dh- 2.11

267 SIS T ST T A E R R [T G HE BT~ TTeTy — Dh- 4.1
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gloss: shakuni hundred rupees wins
Eng: ‘Shakuni wins hundred rupees’.

In the example (37), in Sanskrit in conjunction with the verbal root diva, the
word Sata takes the sixth case-suffix but in Hindi it remains karma with zero
case-suffix.

4.6 TSI AW JTATHIGH

(presyabruvorhaviso devatasampradane — P-2.3.61)

A =brahmane, karmani, sasth1 §ese and anabhihite
The object of the verbal roots presya and briihi*’ (in the sense ‘send’ and ‘ut-
ter’), denoting oblations in a ritual, takes the sixth case-suffix, when making
offerings to deity is meant or when deity is the recipient and it is not expressed
otherwise. e.g.,

Skt: & BATISUN | ST BT SI9T T97I7 59 T | (38)
(he maitravarunau!agnaye chagasya haviso vapaya medasa presya)/
T AT | ST BT 9T T9TI7 A% 12|

(he maitravarunau!agnaye chagasya haviso vapaya medasa anubriihi)

Hnd: B 339897 | 3T0_HT 8797 GFar=i1 819, 97 7197 A SIS
(he maitravaruna! agni_ko chdaga sambadhi havi, vapa
namaka meda dijie)

gloss: 0 maitravaruna! agni to goat related

offerings vapa named fat give

Eng: ‘O Mitra and Varuna! Offer to Agni as oblation the goat and its
fat called vapa’.

The ritual offerings to the deities are known as havis. In the example (38),
chaga related offerings are the object of the verbal roots presya and brithi and
thus take the sixth case-suffix but in Hindi they are karma with zero case-suffix.

275 SIBWT AT — Dh- 2.37
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47 FATSTTIN HTers [IHIT

(krtvo’rthaprayoge kaledhikarane — P-2.3.64)

A =sasthi Sese and anabhihite
The sixth case-suffix is employed to express the locus after a word denoting time
when used in conjunction with a word ending with a suffix having the sense of
krtvasuc (P-5.4.17) that is to mark the time during which an action is repeated.

e.g.,

Skt: T UFTHT: 47w THed T3 | (39)
(ete dhanadhyah dinasya paficakrtvah bhuifijate)

Hnd: 39 o7 & g _ar @ 2|

(ye dhanika dina_mem parmca_bara khate_hairh)
gloss: these wealthy people day in five times eat
Eng: ‘These wealthy people eat five times in a day’.

In the above example (39), due to the word paiicakrtvah formed by combin-
ing the word parican with the suffix krtvasuc, the word dinam which is the locus
takes the sixth case-suffix but in Hindi this rule is not applicable and hence it

takes the seventh case-suffix.
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4.8 Summary

Table 4.2 lists the stitras which account for non-default vibhaktis in Sanskrit by

imposing a new karaka (as in Nos. 1-3) or by imposing an altogether different

vibhakti for the karaka. In all these cases, Hindi however takes the default
karaka and hence default vibhakti.

Sr.No. Sutra Default Exceptional
Karaka Vibhakti | Karaka | Vibhakti
1 1.4.46 | Adhisinsthasam karma | adhikarana 7 karma 2
2 1.4.47 | AbhiniviSaSca adhikarana 7 karma 2
3 1.4.48 | Upanvadhyanvasah adhikarana 7 karma 2
4 2.3.58 | Divah tadarthasya karma 2 - 6
5 2.3.61 | Presyabruvorhaviso. karma 2 - 6
6 2.3.64 | Krtvo’rthaprayoge. adhikarana 7 - 6

Table 4.2: Exceptional Divergence
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Chapter 5

Differential Divergence

All those cases where Paninis rule assigns a certain vibhakti either through
karaka or by direct case assignment and Hindi uses altogether different vib-

hakti are termed as the case of Differential Divergence.

51 YNSAHU:

(dhareruttamarnah — P-1.4.35)

A =sampradanam and karake
In the case of the verb dhari' (to owe) which is the causative of the verbal root
dhrn (to hold), the creditor is termed sampradana while the debtor is karta. e.g.,

Skt: 3TEFUT A¥g G U1 THHTIOT MR TeT | (40)

(adharmanah narendrah surendraya paficasatam rtipyakani

dharayati)

Hnd: F(GR Tg_A iz 0aq_sqT ferq_E|
(karjadara narendra_ne surendra_ke pacasa_rupaye liye_hairh)
gloss: debtor narendra surendra of fifty rupees takes

Eng: ‘Narendra owes fifty rupees to Surendra’.

The word uttamarna is compounded of two words uttama (best) and rna

(debt). Hence whose debt is best is termed creditor, as opposed to adhamarna

1¢]ST IO — Dh- 1.641
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(debtor who borrows money on loan). In the above example (40), Narendra is
a debtor while Surendra being a creditor is termed sampradana and takes the
fourth case-suffix in Sanskrit. But in Hindi there is sva-svami bhava’ (possesee-
possessor relation) between money and Surendra and to show this relation there

1s sixth case-suffix in the word Surendra.

52 FHUGEHIGATIT T Uid B

(krudhadruhersyasiyarthanam yam prati kopah — P-
14.37)

A =sampradanam and karake
In the case of the verbs having the sense of krudha® (to be angry, wrathful),
druha® (to injure, hate), irsya* (to envy), asiiya@ (to detract, invent fault), the
person against whom the feeling of anger is directed is termed sampradana.Thus

the word kopa includes all the four actions. e.g.,

§ P (krudha) =
Skt: I FTTT FAM | (nrpah dustaya krudhyati) (41)

Hnd: ITST W_W?ﬁl‘c’l_aﬁiﬁl_%l (raja dusta_parakrodha_karata_hai)
TSI §_T6_FHIAT_2 | (raja dusta_se krodha_karata_hai)
gloss: king wicked with anger is

Eng: ‘(The) King is angry with the wicked’.

§ %€ (druha) =
Skt: TT: Fooa =7 FET~ | (42)
(durjanah sajjandya druhyanti)

Hnd: 519 oor_T 1E_HId_2 |

(durjana sajjana_se droha_karate_hair)
gloss: wicked good with hates

B — Dh- 478

3gE a9 - Dh- 4.86
‘g0 12l — Dh- 1.341
53] 3UATY — Dh- 9.5
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Eng: ‘The wicked hates the good’.

§ T (irsya) =
Skt: HET: TGRTT $4TT | (miirkhah caturdya irsyanti) (43)

Hnd: ‘1’@ I g %’GEI'T_W_% | (markha catura_se rsya_karate_hairn)
gloss: foolish wise with jealous is

Eng: ‘Foolish are jealous of the wise’.

§ YT (astiya) =

Skt: AT Jrerfegvrr gL | (44)

(duryodhanah yudhisthiraya asuyati)

Hnd: SATEA Jrerfegy I 3Tgams_Har_g|

(duryodhana yudhisthira_se astya_karata_hai)
gloss: duryodhana yudhisthira in fault brings out
Eng: ‘Duryodhana finds/invents fault in Yudhisthira’.

From the above examples (41)-(44), due to the verbal root krudha, the word
catura takes the fourth case-suffix from the above rule whereas in Hindi it takes
the fifth case-suffix. In the same way those words combined with the verbal
roots druha, irsya and asiiya take the fourth case-suffix from the above rule
whereas in Hindi they take the fifth case-suffix.

53 FHUGEILIYRAT: HH

(krudhadruhorupasrstayoh karma — P-1.4.38)

A = yam prati kopah and karake
In the case of the verbal roots krudh’ and druh®, when preceded by the pre-
fix, the person against whom the feeling of anger and the like, is expressed is
6 3TTAT = T[UTY FTTTTTSRRUT| (T[0T H &S FTehTeTT)

I BT — Dh- 478
S5 fTeiETaT - Dh- 4.86
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termed as karma. The word upasrsta here means with upasarga (prefix). e.g.,

§ 3TTH + T (abhi+krudha) =
Skt: ITH: JﬁCIWIj G A5 77 | (§yamah gopalam abhikrudhyati) (45)

Hnd: T 7197e7_97 S1e]_Hadl 2|

(Syama gopala_para krodha_karata_hai)
gloss: shyam gopal on anger does
Eng: ‘Shyam is angry on Gopal'.

§ 3TTH +FE (abhi+druha) =
Skt: FEIST FravH ATagald| (46)

(dusto’yam bhrataram abhidruhyati)

Hnd: TETT 9707 F gg_Hear_2l

(yaha dusta bhrata_se droha_karata_hai)
gloss: this wicked brother with hate does
Eng: ‘This wicked (person) hates (his) brother’.

In the examples (45) and (46), due to the verbal root krudh preceded by
abhi, the word gopala is karma and takes the second case-suffix but in Hindi,
it takes the seventh case-suffix. Similarly due to the verbal root druh with the
prefix abhi, the person against whom the feeling of hatred is expressed is termed
karma but in Hindi it takes the fifth case-suffix.

54 TrefteaE usre

(radhiksyoryasya viprasnah — P-1.4.39)

A =sampradanam and karake
In the case of the verbal roots radh® (to propitiate, to predict), and iks'? (to look
to, observe), the person about whom various enquiries (viprasnah) regarding
his fortune are made is termed sampradana. e.g.,

9Tl WG — Dh- 5.17

10527231 — Dh- 1.405
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§ T (radh) =
Skt: TIdT g7 TATT | (pita putraya radhyati) (47)

A aN M . . . _ _
Hnd: forar FERCAEE g 9 qe3d T2l (pita putra_ke visaya_merm ptichata
_hai)
gloss: father son of subject on asks

Eng: ‘Father asks regarding (his) son’.

§ 8T (iks) =
Skt: TTUHT FOITT 587 | (2opika krsnaya Tksate) (48)

Hnd: 9 W_Ek TIR_H ‘ﬂ\'@?‘ﬁ_%| (gopi krsna_ke bare_merh puchati
_hai)

gloss: gopi krishna of subject on asks

Eng: ‘Gopi asks regarding Krishna'.

Here the father inquires about his son’s good and bad fortunes to the as-
trologer upon which the astrologer contemplates and hence in example (47),
the word putra takes the fourth case-suffix due to the verbal roots radh in San-
skrit while in Hindi it takes the sixth case-suffix. Similarly so in the case of
example (48).

55 3TAEf gatdT

(apavarge trtiya — P-2.3.6)

A = kaladhvanoh atyantasamyoge
The third case-suffix is employed after the words denoting the duration of time
or place (adhvan), when accomplishment of the desired object (apavarga) is

meant to be expressed. e.g.,

Skt: &7 JAJATH: 3TN | (ahna anuvakah adhitah) (49)

Hnd: fe79% 7 srgams!! ug_fe=m|

g T TS W (veda ka eka bhaga)
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(dinabhara_mer anuvaka parha_liya)

gloss: whole day in anuvaka read

Eng: ‘Anuvaka was perseverely and effectually read (by him) in
one day’.

In example (49), the person not only studied anuvaka but completely un-
derstood and memorised them. Attainment of knowledge is the fruitful result
and hence the word ahna which denotes the duration of time takes the third
case-suffix. But in Hindi it takes the seventh case-suffix in conjunction with the
suffix bhara which indicates the total duration without any intervention.

56 AHHFHTIATH [AHTISHTTOY

(manyakarmanyanadare vibhasa’pranisu — P-2.3.17)

A = caturthi and anabhihite
In denoting the indirect object, which is not a living being, of the verb manya'?
(to think, consider), the fourth case-suffix is optionally employed, when con-
tempt or disregard is expressed. According to Siddhanta Kaumudi the word
apranisu means leaving aside the words nau, kaka, anna, shuka and srgala'?

(ship, crow, food, parrot and jackal). e.g.,

Skt: 3T& T FUITH A | (aham tvam frnaya manye) (50)
JTE T g 7| (aham tvam frnam manye)

Hod: ¥ TR fo=e_a_ a7 Ardi_g|

(mairh tumhem tinake_ke_samana manata_hiir)
gloss: i you straw_like think
Eng: ‘I consider you as worthless as a blade of grass’.

In example (50), the object trna of the verb manya expresses derogation and
takes the fourth as well as second case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes
the compound vibhakti ke_samana.

27 AT — Dh- 4.65
BABTHTAHYIATSTY — SK. va.
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57 gt

(hetau — P-2.3.23)

The sense of hetu (cause) and not the grammatical hetu (P-1.4.55)'* takes the
third case suffix. That which is capable of bringing about result but where the
action is not primarily considered is termed as hetu. e.g.,

Skt: T 37E7F=T AT | (sah adhyayanena vasati) (51)

Hnd: T8 93+ & fo7dT&dT_2g| (vaha parhane_ke_live rahata_hai)
gloss: he read for stays
Eng: ‘He dwells with the object of learning’.

In example (51), the word adhyayana is the cause/purpose of the verb vasati
in Sanskrit and thus takes the third case suffix but in Hindi it takes the fourth
case suffix.

571 STRTETIER IO TA0T I gt [ar.]

(aSistavyavahare danah prayoge caturthyarthe trtiya [va.] (P-
2.323))

The instrumental has the force of the dative, in connection with the verbal root

da' (to give), when immoral conduct is implied. e.g.,

Skt: HTH: FRAT I TS | (52)
(kamukah dasya dhanam sanyacchate)

Hnd: FT @711 a9 3a1_2| (kami dasi_ko dhana detd_hai)
gloss: lustful female-servant to money gives

Eng: ‘The lustful gives money to the servant’.

In example (52), the lustful person gives money to the maid in return for
illicit favours which is against dharma and so the word dasi takes the third case
suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the fourth case suffix.

ISR &
15317 T — Dh- 1.665
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5.8 T T WA WIEATUH
(yasya ca bhavena bhavalaksanam — P-2.3.37)

A =saptami
When the action (bhava) of whatsoever characterizes another action, that word
takes the seventh case suffix. The suffix here is known as bhave saptami or sati

saptami. €.g.,

Skt: ¥ TIYGEATAR T | (sah gosu duhyamanasu gatah) (53)

Hnd: ¥ 7791 % $&_S+_oX 47|
(vaha gayom_ke duhe_jane_para gaya)
gloss: he cows of milking on went

Eng: ‘The cows being milked, he went away’.

In example (53), in Sanskrit the action of dohan (milking) marks another
action of going (denoted by gam) which is the laksya. Hence the object go of
dohan and the action both take the seventh case suffix. But in Hindi it takes the

sixth case suffix.

581 STETUTI HIASHEIUMTHEBIA dadited = [aT.]

(arhanam kartrtve’narhanamakartrtve tadvaiparitye ca [va.] (P-
2.3.37)

The word arha refers to the one competent to perform the action. The seventh
case suffix is applied to that akarta of an action who is not competent to perform
it and to that karta of an action who is competent to perform it. On the contrary
the seventh case suffix is also applied to that karta who can be competent to
perform the action but is taken as akarta and that who cannot be karta but is

taken as karta. e.g,,

Skt: Fog A TH 3T | (sarsu taratsu asanta asate) 54)

Hnd: #oor]_ % TR_EM_WR G E_TH |

(sajjanom_ke para_hone_para durjana raha_gaye)
gloss: good of cross being on bad left were
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Eng: ‘The good crossing over, the bad were left behind’.

In example (54), the word sajjana who are competent for the performance
of the action of crossing (tarana) take the seventh case suffix in Sanskrit but in
Hindi the word takes the sixth case suffix.

59 [IYHYUTRITAT AT T Ud:

(sadhunipunabhyamarcayam saptamyaprateh — P-2.3.43)

The seventh case suffix is employed in conjunction with the words sadhu (good,
well-behaved) and nipuna (sincere, kind), when they denote respect or praise
(arca) provided the word prati is not used. e.g.,

§ 1Y (sadhu) =
Skt: Tz TTABT: fU=77 ATera: Wai=< | (55)
(santah balakah pitroh sadhavah bhavanti)

Hnd: 3T<3_STAE ATAT-MaT_F_for7 AT Erd_2 |
(acche_balaka mata-pita_ke_live sadhu hote_hairh)

gloss: good children mother-father for
well-behaved

Eng: ‘Good children are well-behaved towards their parents’.

N ﬁ'ﬂ'ﬂT (nipuna) =
Skt: TEHAR BTAT: TEFHY (IO AT | (56)

(gurukulasya chatrah gurujanesu nipunah bhavanti)

Hnd: [5$HA_& B o] &_Fi o ad_2|
(gurukula_ke chatra gurujanom_ke_prati nipuna hote_hairh)
gloss: gurukul of students teachers of towards
sincere

Eng: ‘(The) students of Gurukul are sincere towards the teachers’.

In examples (55) and (56), in Sanskrit the words pitri and gurujana take
the seventh case suffix when combined with sadhu and nipuna respectively but
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in Hindi they take the fourth case suffix and the compound vibhakti ke_prati

respectively.

IR SIPIGIR IEESGIGIE SRR

(rujarthanam bhavavacananamajvareh — P-2.3.54)

A = karmani and Sese sasthi
The object of verbs having the sense of ruj'® (to afflict, to break) takes the sixth
case suffix, with the exception of the verbal root jvari (to have fever), when the

verb expresses a condition (i.e., when the agent is an abstract noun). e.g.,
Skt: T FYURL TN BT+ | (tasya krpanasya rogah rujanti) (57a)

Hnd: 39 $o%_H! ITHAT_TE_2|
(usa kanjiisa_ko roga sata_rahe_hairh)
gloss: that miser to diseases bother

Eng: ‘Diseases are bothering that miser’.

Skt: STITH-GUOFTTART 3THAT: 7 AT | (57b)

(vyayama - ksunnagatrasya amayah na amayanti)

Hod: ST 9974 §7 IRR-a7et_ Bt TR AT_T2l_Hed_g|
(vyayama_se thakaye hue sarira-vale_ko roga tanga_nahim
_karate_haim)

gloss: exercise by tired-body to disease bother not

Eng: ‘Disease do not bother that body which remains fit
due to excercise’.

In examples (57a) and (57b), the words roga and amaya being the agent of
verbs ruj and amaya respectively denote the action (bhava) in an accomplished
state and hence the objects krpana and vyayama-ksunnagatra respectively take

the sixth case suffix but in Hindi they take the second case suffix.

16557 FERTaTH — Dh- 10.226
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511 STTRATAYUTHTShIA U [adTaTq

(jasiniprahananatakrathapisam hinsayam — P-2.3.56)

A = karmani and Sese sasthi
The object of the verbal roots jasi!” (to hurt), han'® (to strike) preceded by ni
and pra, jointly, severally or in any order, nar'® (to injure), krath®® and pis®!,

when they mean, o injure’, takes the sixth case-suffix. e.g.,

§ S (jasi) =
Skt: 3TRIHUT: G SSeMAAT | (58)

(araksinah dasyiinam ujjasayant)

Hnd: NIUTE 37353#_%"} qrd 2| (sipahi dakuom_ko marate_hairh)
gloss: soldier bandits to beat
Eng: ‘Soldiers beat the bandits’.

§ +o+aT (ni + pra + han) =
Skt: FRTREBE TN G71U=7 (9E: | (59)

(nagarikah esam papinam niprahanyuh)

Hnd: AN $9 97997 a1 A | (nagarika ina papiyorii_ko marer)
gloss: citizens these sinners to beat

Eng: ‘Citizens beat these sinners’.

§ AT (nata) =
Skt: FHIAE TAT FTeTHT7 7 IFSA | (60)

(kascidapi etesam balakanam na unnataye)

Hnd: g ST §7c7h] 31 1 AW | (ko ina balakorir_ko na_mare)

17579 T&9TAT — Dh- 10137 and S ATEH — Dh- 10186
188 f&RmTet - Dh- 2.2

1992 JTaEIE — Dh- 1013

20551 f&aTel: — Dh- 1.542 and % TERTIT — Dh- 10.251
21 O — Dh- 7.15
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gloss: someone these children to not beat
Eng: ‘No one should beat these children’.

§ YU (kratha) =
Skt: T fARGRTENTT HTUTT O TR 1ol | (61)

(yah nirapardadhanam krathayati tasya parame$varah krathayati)

Hnd: St 9927 ) AT & 3 S w21
(jo bekasiirorii_ko marata hai use 1§vara marata_hai)

gloss: those innocent to beat them god beats
Eng: ‘God punishes those who beat the innocent’.

§ T (pisa) =
Skt: TAST ZIqHEEITT TTAHTAT VG | (62)

(etesam yautukalubdhanam ghatakanam pindhi)

Hnd: 3 3857 & 11 84T 7T 1IH_STat |

(ina daheja_ke lobht hatyarori_ko pisa_dalo)
gloss: these dowry of greedy killers_to crush
Eng: ‘Crush these greedy killers who demand dowry’.

In the examples (58) to (62), the objects dasyii, paprt, nirdhana, niraparadht

and yautukalubdha of the verbal roots jasi, ni+pra+han, nata, kratha and pisa

respectively take the sixth case suffix in Sanskrit but in Hindi these take the

second case suffix.

512 ®HIITHH

(ktasya ca varttamane — P-2.3.67)

A = sasth1 and anabhihite

The sixth case suffix is employed to express the karta and karma when in con-

junction with another word ending in kfa which denotes present tense (vart-

tamana) by the sttra ‘matibuddhipajarthebhyasca’ (P-3.3.128). e.g.,
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Skt: 3T 37577 IR 3TRA | (ayam rajiam pijitah asti)

Hnd: T T977_3_GRT IS |

(yaha raja_ke_dvara puja jata hai)

gloss: he king of by worshipped is

Eng: ‘He is worshipped by the king’.

(63)

In example (63), in Sanskrit pigjitah ends in kta and hence the agent raja
takes the sixth case suffix but in Hindi it takes the third case suffix.

513 Summary

Table 5.1 lists the sutras which describe cases where Hindi vibhakti differs from
the Sanskrit vibhakti.

Sr.No. Sutra Sanskrit Hindi
Karaka Vibhakti | Vibhakti
1 1.4.35 | Dhareruttamarnah sampradana 4 6
2 1.4.37 | Krudhadruhersyasuya. | sampradana 4 57
3 1.4.38 | Krudhadruhorupasrsa. | karma 2 57
4 1.4.39 | Radhiksyoryasya. sampradana 4 6
5 2.3.6 | Apavarge trtiya - 3 7
6 2.317 | Manyakarmanyanadare. | karma 24 6
7 2.3.23 | Hetau - 3 4
8 2.3.37 | Yasya ca bhavena. - 7 6
9 2.3.43 | Sadhunipunabhyam. - 7 4
10 2.3.54 | Rujarthanam. - 6 2
11 2.3.56 | Jasiniprahananata. - 6 2
12 2.3.67 | Ktasya ca varttamane - 6 3

Table 5.1: Differential Divergence
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Chapter 6
Alternative Divergence

In case of Alternative Divergence Sanskrit allows more than one case suffixes

and Hindi takes only few of them, and rarely an altogether different case suffix.

61 T SYAIHH
(prthagvinananabhistrtiya’nyatarasyam — P-2.3.32)

A = dvitTya and paficami
When in conjunction with the words prthak (without), vina (without) and nana
(without) the third case suffix is optionally employed, (as well as the second
and the fifth). This rule applies only to these three synonyms. e.g.,

§ TP (prthak) =
Skt: T A AT IIF TT & T | (64)
(tvam tena khalena prthak eva sukham prapsyasi)
i e g T s Tt |
(tvam tam khalam prthak eva sukham prapsyasi)
<l T ATy T Tl ! AT |
(tvam tasmat khalat prthak eva sukham prapsyasi)

Hnd: TA3Y 33T & T_dqmsii |
(tum usa dusta_ke_bina hi sukha_paoge)

gloss: you that wicked without stay only
happy get
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Eng: ‘You would get happiness only by staying away from that wicked’.

§ e (vina)=
Skt: @07 feraT = onrera feram| (dharmena vina na Sobhate vidya) (65)

er# T = U T4 | (dharmam vina na $obhate vidya)
e T = S fO&T | (dharmat vina na Sobhate vidya)

Hnd: &% 3o e emm_=gt_adt|

(dharma_ke_bina vidya Sobha_nahir_det1)
gloss: dharma without knowledge suit not give
Eng: ‘Knowledge does not suit without Dharma’.

§ AT (nana)=
Skt: AT AT AL 7 [HAM (I ST | (66)
(nayanena nana narah na kimapi niriksitum $aknoti)
A= AT AE 7 et g st |
(nayanam nana narah na kimapi niriksitum Saknoti)
AT ATAT AL A AT (AT AT |

(nayanat nana narah na kimapi niriksitum $aknoti)

Hnd: 377&7 3T A $0 78l a_qehaTl

(ankha_ke_bina manusya kucha nahirh dekha_sakata)
gloss: eyes without human something not see able
Eng: ‘Human is unable to see anything without eyes’.

It is seen from examples (64) to (66), the words khala, dharma and nayana
take either the second, third or fifth case suffix in conjunction with prthak, vina

and nana respectively in Sanskrit but in Hindi they always take the compound
vibhakti ke_bina.
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6.2 TABIAT TSIAATHTH

(durantikarthaih sasthyanyatarasyam — P-2.3.34)

A = paficami
When in conjunction with diira (distant, far), and antika (near) and their syn-
onyms, the sixth case suffix is optionally employed and alternately the fifth. e.g.,

§ @I (dura) =
Skt: TTHET a9 TH IR (gramasya vanam duram asti) / (67)
TTHIT 9 S AR | (gramat vanam diiram asti)

Hnd: 779 @S ?%l (gamva_se jangala diira hai)
gloss: village from forest far is

Eng: ‘Forest is far from the village’.

§ 317=T (antika) =
Skt: TTHE aA i\'-lfbc:‘i RA | (gramasya vanam nikatam asti) / (68)
TTATT T T7%eH 3TRA | (gramat vanam nikatam asti)

Hnd: 779 @S T 2| (ganva_se jangala samipa hai)
gloss: village from forest near is
Eng: ‘Forest is near/close to the village’.

In example (67), in Sanskrit the word grama takes optionally the sixth case
suffix as well as the fifth when combined with diira but Hindi takes only the
fifth case suffix. Similarly so in the case of antika in example (68).

6.3 U fedtar=
(darantikarthebhyo dvitiya ca — P-2.3.35)
A = ‘anyatarasyam’ paficami and trtiya

After diira (distant), and antika (near) and their synonyms, the second case suf-
fix is used as well as alternately the third and the fifth.
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631 TARUFIUT
(saptamyadhikarane ca — P-2.3.36)

A = durantikarthebhyah and anabhihite
The seventh case suffix is employed when adhikarana is not expressed. It also
occurs after ditra and antika from the preceding rule. Either of the four case
suffixes namely, the second, third, fifth and seventh can alternately apply after
the nominal stems ditra and antika and their synonyms. e.g.,

Skt: ¥ §i5 AT §¢/gROT/GRTq/3 axid | (69)

(mama ksetram gramat diiram/ diirena/ diirat/ diire varttate)

Hnd: ST H g7 | (mera kheta gamva_se diira hai)
gloss: my field village from far is
Eng: ‘My field is far from the village’.

Skt: HTEIT: el AT T HH/ 3T T @B/ T BT/ 3 T8 TRA|  (70)

(sadhoh kuti nadyah antikam/ antikena/ antikat/ antike asti)

Hnd: TTHTHCATAG_& 7797 2| (Sadhu ki kutiya nadi_ke pasa hai)
gloss: ascetic of hut river of near is

Eng: ‘The hut of the ascetic is near the river’.

In examples (69) and (70), the nominal stems diira and antika take either
the second, third, fifth or seventh case suffix in Sanskrit but in Hindi they do
not take any case suffix.

64 TP ATIASTATGH TSI A4

(svamisvaradhipatidayadasaksipratibhiiprasiataisca —
P-2.3.39)

A =sasthi and saptami
The sixth as well as the seventh case suffix is used after words when in conjunc-
tion with svami (master), isvara (lord), adhipati (ruler), dayada (heir, descen-

dent), saksin (witness), pratibhii (warrantor, approver) and prasiita (begotten,
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offspring). The above senses should be taken in context with cow and no other

animal. e.g,,

§ TTAT (svami) =
Skt: $OT WT/U?‘Q@THQTEI?EF} | (krsnah gavam/ gosu svami vartate) (71)

Hnd: FT 7791 37 @I 2| (krsna gayor_ka svami hai)
gloss: Krishna cows_of master is

Eng: ‘Krishna is the master/owner of cows’.

§ W (prasuta) =
Skt: 7T/ T | (gavam/ gosu prasitah) / (72)

Hnd: 77F1 & forg S8 _Teram|

(gayom_ke_liye janma_liya)
gloss: cows_for born

Eng: ‘Born for the cows i.e., to help the cows’.

In examples (71) and (72), the word go takes either the sixth or the seventh
case suffix when combined with svami or prasiita in Sanskrit but in Hindi it
takes the sixth case suffix in the former case and fourth case suffix in the latter.

6.5 IIHHAATHIT ITHATATH

(ayuktakusalabhyam casevayam — P-2.3.40)

A =sasthi and saptami
The sixth or the seventh case suffix is used after a word in conjunction with
ayukta (engaged), and kusala (skilled), when taken in the sense of aseva (dili-
gence, complete absorption in some employment). e.g.,

§ Y (ayukta) =
Skt: 3TYH: 5/?‘5(01'-/\*44 | (ayuktah haripijanasya) / (73)
3YH: gﬁga#l (ayuktah haripiijane)

Hnd: &R %1 G971 A | (hari_ki_pija_mer lina)
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gloss: hari of worship in absorb
Eng: ‘Deeply absorbed in worship of Hari’.

§ PRI (kusala) =
Skt: PTet: gﬁgﬁ?‘&? | (kusalah haripitjanasya) / (74)
E3IGH 8739\3:} | (kusalah haripijane)

Hnd: 8R_#1 T A FUA| (hari_ki_pija_mer kusala)
gloss: hari of worship in absorb

Eng: ‘Deeply absorbed in worship of Hart’.

In both the examples (73) and (74), the word haripiijan takes either the sixth
or the seventh case suffix when combined with ayukta and kusala respectively
in Sanskrit but in Hindi it takes only the seventh case suffix.

6.6 TAT RO

(yatasca nirdharanam — P-2.3.41)

A =sasth1 and saptami
The sixth or the seventh case suffix is used after those words from which spec-
ification is made (selecting individual from the class). e.g.,

Skt: QWTE!T%TUT' 93t | (nrnam brahmanah $resthah) / (75)
EREIRME 3 | (nrsu brahmanah Sresthah)

Hnd: #7%1_d STao1 3 2|
(manusyori_meri1 brahmana §restha hair)
gloss: men in brahman best is
Eng: ‘The spiritual man is the best among men or of men’.

On the basis of class (jati), quality (guna), action (kriya) and nomenclature
(sanjiia), singling out one from any of the above basis is nirdharana. In example
(75), from the classes of men the specific class brahmana is singled out, and
hence it takes either the sixth or seventh case suffix in Sanskrit but in Hindi it

takes only the seventh case suffix.
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67 WA AT

(prasitotsukabhyam trtiya ca — P-2.3.44)

A =saptami
The third as well as the seventh case suffix is used after a word in conjunction

with the words prasita (engaged, preoccupied) and utsuka (concerned). e.g.,

§ uiaa (prasita) =
Skt: @9l TRIAT: ATCTBT: BT TS w2 (76)
(keSaih prasitah balakah kada pathisyanti?) /
FYUTIAT: ITAHT: FH3T TTT T2

(keSesu prasitah balakah kada pathisyanti?)

Hnd: 3977 31 AR ITd ST H_I1?
(kesom_ko sanvarane vale chatra kaba_parhenge?)
gloss: hair to style those students

when study?
Eng: ‘When would those students study who vile away their time

styling their hair?’.

§ 3P (utsuka) =
Skt: FATA SHT ATAT: AITATROT: 7 AT | (77)

(calacitraih utsukah balah sadacarinah na bhavanti) /

FATTAYSHT: STAT: HGTATROT: 7 Fa T |

(calacitresu utsukah balah sadacarinah na bhavanti)

Hnd: 747 7 307% 1T TR 78 T8_Hehd |
(sinema_meri utsuka balaka sadacart nahim raha_sakate)
gloss: cinema _in addict child well-behaved not

remain able
Eng: ‘The child who is addicted to cinema can not remain well-behaved’.

In examples (76) and (77), the words kesa and calacitra take the third or
the seventh case suffix when combined with prasita and utsuka respectively in
Sanskrit but in Hindi they take the second and seventh case suffix respectively.
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6.8 TATATITIHTRIT I TS AR

(tulyarthairatulopamabhyam trtiya’nyatarasyam — P-
2.3.72)

A = sasthi Sese
The third case suffix is optionally employed, when the word is in conjunction
with fulya (equal, resemblance) and its synonyms, excepting the words tula and
upama. Alternately the sixth case suffix is used. e.g.,

Skt: T FWIT T/ AG/AH: ATRA | (78)
(ramah krsnena tulyah/ sadr§ah/ samah nasti) /
AT PO TG/ TR |

(ramah krsnasya tulyah/ sadr§ah/ samah nasti)

Hnd: YA $O7_#_TET&_2| (rama krsna_ki_taraha nahim_hai)
gloss: ram krishna of like not is

Eng: ‘Ram is not like Krishna'.

In example (78), the word krsna takes either the third or the sixth case suffix
when combined with fulya or its synonyms in Sanskrit but in Hindi it takes only

the compound vibhakti ki_taraha.

6.9 Tt T HGHEF AT Rl
(caturthi casisyayusyamadrabhadrakuSalasukharthahi-
taih — P-2.3.73)

A = sasthi Sese and anyatarasyam
The fourth case suffix is optionally employed as well as the sixth when benedic-
tion is intended in conjunction with the words ayusya (longevity), madra (joy),
bhadra (good fortune), kusala (welfare), sukha (happiness, comfort), artha (pros-
perity), and hifa (benefit). e.g.,

§ 3™ (ayusya) =
Skt: FIGTTT STEH T AT (79)

(devadattaya dirgham ayusyam bhuyat) /
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FIGT ST 3T TATq|

(devadattasya dirgham ayusyam bhuyat)

Hnd: 39331 S M & | (devadatta_ki dirgha ayu ho)
gloss: devadatta long life may
Eng: ‘May Devadatta live a long life’.

§ ¥4 (madra) =
Skt: FRFHT AG TIATA| (duhkhibhyah madram bhiiyat) /
GRIATT AE T | (duhkhinam madram bhiyat)

Hnd: §RTFT_FT 3= & | (duhkhiyori_ko ananda ho)
gloss: sad happy may
Eng: ‘May the sad have happiness’.

§ VW% (bhadra) =
Skt: FTFOTATATT W& Q| (pranimatraya bhadram bhiyat) /
FIfTATTRT W& A | (pranimatrasya bhadram bhiiyat)

Hnd: H7OTHTT_FT AAT | (pranimatra_ka bhala ho)
gloss: 1iving-beings of good may
Eng: ‘May good be to living-beings’.

§ PAcT (kusala) =
Skt: FHHT P AT | (yusmabhyam kusalam bhiyat) /
oHTE B TATT| (yusmakam kusalam bhiiyat)

Hnd: JH_TTHT BAA S| (tuma sabaka kusala ho)

gloss: you_all of prosper may
Eng: ‘May you all be prosperous’.

§ T (sukha) =
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Skt: 7% % WA | (gobhyah sukham bhavatu) (83)
797 &I WA | (gavam sukham bhavatu)

Hnd: 7791 F1 @Ql (gayom_ko sukha ho)
gloss: cows_to happy may
Eng: ‘May the cows be happy’.

§ 3 of (artha) =
Skt: TERITT 3128 YA | (grhasthaya arthah bhiyat) (84)
TERTET 3 o HITT | (grhasthasya arthah bhuyat)

Hnd: T&%7_FHT YIISH_NS | (grhastha_ka prayojana_siddha ho)
gloss: householder of prosper may
Eng: ‘May the householder prosper’.

§ T&a (hita) =
Skt: TIYA ’el WA | (sarvabhittebhyah hitam bhavatu) (85)
FIYATT et WG | (sarvabhittanam hitam bhavatu)

Hnd: T G710 7 T8 &\ (saba praniyori_ka hita ho)
gloss: all living-beings benefit may
Eng: ‘May all the living-beings benefit’.

Inexamples (79) to (85), the words devadatta, pranimatra, yusmad, grhastha
and sarvabhiita take either the fourth or the sixth case suffix when combined
with ayusya, bhadra, kusala, artha and hita respectively in Sanskrit but in Hindi
these take only the sixth case suffix. The remaining are the same in both the
languages.
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6.10 Summary

Table 6.1 lists the sutras where Sanskrit takes more than one vibhaktis but Hindi
takes only a few of them.

Sr.No. Sutra Sanskrit Hindi
Vibhakti | Vibhakti
1 2.3.32 | Prthagvinanana. 2,35 56
2 2.3.34 | Durantikarthaih. 56 5
3 2.3.36 | Saptamyadhikarane ca 2,3,57 0
4 2.3.39 | Svami$varadhipati. 6,7 6
5 2.3.40 | Ayuktakusalabhyam. 6.7 7
6 2.3.41 | YatasSca nirdharanam 6,7 7
7 2.3.44 | Prasitotsukabhyam. 3,7 27
8 2.3.72 | Tulyarthairatulopamabhyari. 36 6
9 2.3773 | Caturthi caSisyayusya. 4.6 26

Table 6.1: Alternative Divergence
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Chapter 7
Non-karaka Divergence

Certain words known as upapada demand specific vibhaktis called Upapada
Vibhaktis for nouns with which they combine. These are all typically excep-
tions to the sitra ‘sasthi sese’ (P-2.3.50). In Hindi, however, in most of the

cases sixth case suffix is used.

71 IHFAART: BT RATIATRY =Y ||
eSS ATATAY dats == g9ud [aT.]

(ubhasarvatasoh karya dhiguparyadisu trisu |
dvittya "mreditantesu tato’nyatrapi drSyate [va.] — (P-
1.4.48))

The word in conjunction with the following upapada words takes the second
case suffix:

The words ubha and sarva ending in tas affix which become ubhayatah and
sarvatah, the word dhik and the indeclinables upari, adhi and adhah in their
reduplicated forms in the sense of samipya (proximity, closeness) from the rule

‘uparyadhyadhvasah samipye’ (P- 8.1.7). e.g.,

§ SHYA: (ubhayatah) =
Skt: I7THH IWA: 4T ar| (gramam ubhayatah vrksah santi) (86)

Hnd: 779 3 IT 3 i # (ganva_ke donorn ora vrksa hairn)
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gloss: village of both side trees are
Eng: ‘Trees are on both the sides of the village’.

§ T (sarvatah) =
Skt: &7 A SEiER AR (larkam sarvatah samudrah asti) ~ (87)

Hnd: Oi‘qol_c}a T H i %l (lanka_ke saba ora samudra hai)
gloss: lanka of every side sea is
Eng: ‘There is sea on all the sides of Lanka’.

§ T (dhik) =
Skt: % TR | (88)
(dhik coran)

Hnd: TRT %7 sr_ 2|
(corom_ko dhikkara_hai)

gloss: thieves to shame
Eng: ‘Shame on the thieves’.

§ ITYUN (uparyupari) =
Skt: STIAR TTATT TLEAAT Hiw | (89)
(uparyupari graman paficayatanani santi)

Hnd: 7791 % _F9R 9=9d 2| (ganmvori_ke_lipara pancayatern hairn)
gloss: village of above panchayata is

Eng: ‘Panchayata is above the villages’.

§ TSI (adhyadhi) =
Skt: JTEATE FETT ATLATATA IS | (90)
(adhyadhi meghan vayuyanani uddiyante)

Hnd: 75c7] & FU< faq=13gd_2|
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(badalom_ke_tipara vimana urate_hairh)
gloss: clouds of above planes fly
Eng: ‘Planes fly above the clouds’.

§ 3TEMSET (adhodhah) =
Skt: T qURE: TS F&rT I | 1)

(ete tapasvinah adhodhah vrksan Serate)

Hnd: ¥ qUel 987 & A= aid_g|

(ye tapasvi perom_ke_nice sote_hairh)
gloss: these ascetics trees of below sleep
Eng: ‘These ascetics sleep below the trees’.

In examples (86) to (91), the words grama, lanka, cora, grama, megha and
tapasvi in conjunction with the upapada words ubhayatah, sarvatah, dhik, up-
aryupari, adhyadhi and adhodhah respectively take the second case suffix in
Sanskrit but in Hindi except the word cora which like Sanskrit takes the sec-
ond case suffix, other words always take the compound vibhaktis ke_X_ora,

ke_iipara, ke_nice.

72 ST IR THATHIRTAAI RIS T gedd [4T.]
(abhitah paritah samayanikasahapratiyoge’pi ca drsy-
ate [va.] — (P- 1.4.48)

That word in conjunction with the words abhitah (both sides), paritah (all sides),

samaya and nikasa in the sense of proximity, the indeclinable ha (sad expres-

sion) and the preposition prati takes the second case suffix. e.g.,

§ ITTHA: (abhitah) =
Skt: 7IH AT W A= | (nagaram abhitah girayah santi) (92)

Hnd: 797 ST A Tad 2|

(nagara_ke donorh ora parvata hairh)

gloss: city of both side hills are
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Eng: ‘There are hills on both the sides of the city’.

§ URA: (paritah) =
Skt: gRret qia: aEgHUSEH TR | (93)

(prthivim paritah vayumandalam asti)

Hnd: 9774t &9 3T argAved 2|

(prthivi_ke carom ora vayumandala hai)
gloss: earth of all sides atmosphere is
Eng: ‘Atmosphere surrounds the earth’.

§ HHAT (samaya) =
Skt: THPHcT THIAT AN T | (94)

(gurukulam samaya sarit vartate)

Hnd: 75Pe] & _FHT G0 2l

(gurukula_ke_samipa nadi_hai)
gloss: gurukul of near river is

Eng: ‘There is a river near the Gurukul’.

§ TS (nikasa) =
Skt: I HUT BT 3R | (95)

(udyanam nikasa cikitsalayah asti)

Hnd: &< & AT 3IATA 2| (bagice_ke_samipa aspatala hai)
gloss: garden_of near hospital is

Eng: ‘Hospital is close to the garden’.

§ & (ha) =
Skt: ET! A S HedT FIRAT LT | (96)

(ha! ramam iti krtva daSarathah asocit)
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Hnd: 1 37! THT HEHT FAA_ 2Mb_foa|

(ha rama! aisa kahakar daSaratha_ne Soka_kiya)
gloss: ha rama! like say dasharatha mourned
Eng: ‘Dasharatha mourned for Rama’.

N afa (prati) =
Skt: 3T T AT ST 7 W A (B | (97)

(adyatve rte dhanat janan na prati bhati kificit)

Hnd: 3TSTe G711 9=_h_TeT 3 31T T8t e |
(ajakala logori_ko dhana_ke_bina kucha accha nahirh lagata)
gloss: nowadays people to wealth of without anything
like not

Eng: ‘Nowadays people do not like anything but wealth’.

In examples (92) to (97), the words nagara, prthivi, gurukula and udyana
in conjunction with the upapada words abhitah, paritah, samaya and nikasa re-
spectively take the second case suffix in Sanskrit but in Hindi they always take
the compound vibhaktis ke_X_ora, ke_samipa, ke_bina. Whereas in example
(), the word devadatta in conjunction with the word ha takes the first case suf-
fix (sambodhana) in Sanskrit but in Hindi it takes the fourth case suffix and in

example (), there is no divergence between Sanskrit and Hindi.

73  STIcAeTOl

(anurlaksane — P-1.4.83)

A = karmapravacaniyah
The word anu in the sense of laksana (characteristic mark) is termed karmaprava-
caniya. Here anu distinguishes a special relationship (hetuhetumadbhava) i.e.,
‘cause-effect relationship’ with an action. e.g.,

Skt: S79H 3] BTI_CI'é_c[l (japam anu pravarsat) (98)

Hnd: 59 & PHH E|'G|'T_§§ | (japa_ke_karana varsa_hui)

gloss: chant_of because rained
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Eng: ‘It rained due to chants’.

In example (98), the word japa is the hetu (cause) and hence laksana due to
which it rained (effect). Thus the word japa takes the second case suffix when in
conjunction with the karmapravacantya anu but in Hindi it takes the compound
vibhakti ke_karana.

74 qatared

(trtiyarthe — P-1.4.84)

A = anuh and karmapravacaniyah
The word anu in the sense of alongwith, togetherness is termed karmaprava-

caniya, when the third case in the sense of sahartha (togetherness)! is denoted.
e.g,

Skt: TG 3T rATIAT(Rerar) FT| (99)
(nadim anu avasita (sthita) sena)

Hnd: 7S1 & T ARy 2| (nadi_ke_satha_satha sena sthita_hai)
gloss: river of with army situated

Eng: ‘The army is camped alongwith the banks of the river’.

In example (99), the word nadr takes the second case suffix when in con-
junction with the karmapravacaniya anu in Sanskrit but in Hindi it takes the
compound vibhakti ke_satha.

75 B

(hine — P-1.4.85)

A = anuh and karmapravacaniyah
The word anu is termed karmapravachaniya, when it is used in the sense of in-

ferior or subordinate to. e.g.,

'akin to the rule ‘T&IH T — P- 2,319
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Skt: 3T THCTIA 3T IATHIOTT: | (100)

(anu Sakatayanam anye vaiyakaranah)

Hnd: 9/THCTI_%_aTG 31 JITHIT 2 |
(Sakatayana_ke_bada anya vaiyakarana hair)
gloss: sakatayana of after other grammarians is

Eng: ‘All grammarians come next to Sakatayana’.

Here there has to be two elements, one denoting the inferior sense while the
other superior amongst which the superior sense takes the second case suffix.
Thus in (100), due to the karmapravacaniya anu, Sakatayana who is superior
to other grammarians takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi the
compound vibhakti ke_bada is applied.

76 IqSTE T
(upodhike ca — P-1.4.87)

A = hine and karmapravacaniyah
The indeclinable upa is termed karmapravachaniya when adhika (superior) or
hina (inferior to) is denoted. The ca in this rule brings hine from the preceding

rule. Only in the sense of inferiority the second case suffix applies here. e.g.,

Skt: U QIO 3T SATHIOTT: | (101)

(upa paninim anye vaiyakaranah)

Hnd: T7OT4 & TS 319 4O 2|

(panini_ke_bada anya vaiyakarana haim)
gloss: panini_of after other grammarians are

Eng: ‘All grammarians come after Panini’.
In example (101), in conjunction with the karmapravacaniya upa, the word

Panini takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the com-
pound vibhakti ke_bdada.
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77 AT ATSA WIS Y Hfiodi=a:

(laksanetthambhitakhyanabhdagavipsasu pratiparyanavah
— P-14.89)

A = karmapravacaniyah
The words prati, pari and anu are termed karmapravachaniya when the sense
of laksana (indicator, characteristic sign), itthambhiitakhyana (statement of a

situation), bhdga (share, part of) and vipsa (pervasion, entirety) is denoted. e.g.,

§ T8O (laksana) =
Skt: g Ater/ary/3r et faeq | (102)

(vrksam prati/ pari/ anu vidyotate vidyut)

Hnd: Tostett &3’_ Pl MDA (bijali pera_ki_ora camakati hai)

gloss: 1ightning tree of towards shines
Eng: ‘There is lightning flash in the direction of the tree’.

§ SRIATSAM (ittharbhitakhyana) =
Skt: HHT fre] T/ a3 Tl | (103)

(bhakto visnum prati/ pari/ anu vasati)

Hnd: ¥<6 I%I%Eb% _3MTTEAT 2| (bhakta visnu_ki_ora rahata hai)
gloss: devotee vishnu of towards stays
Eng: ‘Devotee is devoted to Vishnu'.

§ WM (bhaga) =
Skt: TEHIT &R A/AT/1 3TRA | (104)

(laksmih harim prati/ pari/ anu asti)
Hnd: @8HY 8 #7T_WNT | (laksmi hari_ka_bhaga hai)

gloss: lakshmi hari of part is
Eng: ‘Lakshmi is a part of Har?’.
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§ areT (vipsa) =
Skt: & g Ara/aAR/3 1 Mg | (105)

(vrksam_vrksam prati/ pari/ anu sificati)

Hnd: T9% gé’f_aiﬂ\ dqrar 2| (pratyeka_vrksa_ko stncata hai)
gloss: every tree to waters

Eng: ‘(He) waters each and every tree’.

In example (102), in the dark night due to the flash of lightning the tree lit up
and hence tree is the laksana (indicator) of the illumination of lightning which is
the laksya. To show this laksya-laksana relationship, karmapravacaniyas prati,
pari and anu are used and thus vrksa takes the second case suffix in Sanskrit
but in Hindi it takes the compound vibhakti ki_ora. In (103), the visaya-visayi-
bhava relationship between visnu and bhakta is stated through the karmaprava-
caniyas. The bhakta who is filled with complete devotion is itthambhiita i.e.,
characterised by an attribute and thus visnu takes the second case suffix in San-
skrit while the compound vibhakti ki_ora in Hindi. In (104), laksmi being a
part of hari there is sva-svami-bhava relationship and thus hari takes the sec-
ond case suffix in Sanskrit but sixth case suffix in Hindi. In (105), from the
sutra ‘nityavipsayoh’ (P-8.1.4) in the sense of vipsa there is reduplication in the
word vrksa. The sadhya-sadhana-bhava relationship is due to the act of water-
ing (sadhana) which is to be accomplished (sadhya) and thus vrksa takes the
second case suffix in Sanskrit as well as in Hindi.

78  STHIHT
(abhirabhage — P-1.4.90)

A =laksanetthambhiitakhyanabhagavipsasu and karmapravacaniyah
The indeclinable abhi is termed karmapravachaniya, in the senses of laksana,

itthambhitakhyana, or vipsa excluding bhaga. e.g.,

Skt: EFTH 3TTH uLfar dieaw=i | (106a)

(hrdayam abhi parSavah pidyante)
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Hnd: 839 G2 _34"\? qateTal %’?El'cﬁ_% |
(hrdaya_ki_ora pasaliyam dukhati_hair)

gloss: heart of side ribs pain

Eng: ‘The ribs pain on the side of heart’.

Skt: WIRATAT: 7777 3TTH ATA: WAt | (106b)
(bharatiyah gah abhi dayalavah bhavanti)

Hnd: WA 77377 _F_{T0 ST 2 2 |
(bharatiya gayorii_ke_liye dayalu hote hairh)
gloss: indian cows _of towards kind are

Eng: ‘The Indians are kind towards the cows’.

In examples (106a) and (106b), in conjunction with karmapravacaniya abhi
in the sense of laksana and itthambhiita respectively, the words hrdaya and go
respectively take the second case suffix in Sanskrit but in Hindi they take the
compound vibhakti ki_ora and fourth case suffix respectively.

79 ITAdHHI T

(atiratikramane ca — P-1.4.95)

A =karmapravacaniyah
The indeclinable ati, in the sense of atiratikramana (exceling, surpassing) and/or

pija (praise) is termed karmapravachaniya. e.g.,
Skt: 31T FG77 FOT:| (ati devan krsnah) (107)

Hnd: T gar & g 2| (krsna devorir_ke piijya hai)
gloss: krishna gods of worshipped
Eng: ‘Krishna is worshipped by all gods’.

In example (107), in conjunction with the karmapravachaniya ati, the word
deva takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the sixth case
suffix.
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710 IR UTH
(antarantarenayukte — P-2.3.4)

A =dvitiya
The word in conjunction with (or governed by) the indeclinables antara or

antarena in the sense of in between or without takes the second case suffix.

e.g,

§ (in the sense of between) =
Skt: 3T/ &7 AT 54T IR (108a)

(antara/ antarena fvam mam i$varah asti)

Hnd: W_ S A IASHEN (fumhdre_aura_mere bicai§vara hai)
gloss: your and mine between god is
Eng: ‘God is between you and me’.

§ (in the sense of without) =
Skt: 3T=XT/T=IROT 70/} AT AT | (108b)

(antara/ antarena devavanim ma vyaharsih)

Hnd: #%hd_ & faraq Tiar! (samskrta_ke_bina mata bolo)
gloss: Sanskrit of without do not speak
Eng: ‘Do not speak without Sanskrit’.

In examples (108a) and (108b), in Sanskrit in conjunction with antara or
antarena, the words asmat-yusmat and devavant take the second case suffix but
in Hindi they take the sixth case suffix and the compound vibhakti ke_bina re-

spectively.

711  HTATETRAEIT

(kaladhvanoratyantasanyoge — P-2.3.5)

A = dvitiya
After a word denoting kala (unit of time), or adhvan (distance, length) of road,
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in atyantasanyoga (continuous relationship) with its kriya (action), guna (at-

tribute) or dravya (substance) is signified, the second case suffix is employed.

e.g.,
Skt: T ATGH TN | (sah masam adhite) (109a)

Hnd: 98 #la4 97 ‘Tg?ﬁ_%l (vaha mahine_bhara parhata_hai)
gloss: he month full studies
Eng: ‘He studies continuously for one month’.

Skt: AT BT | (masam kalyani) (109b)

Hnd: URT #7297 Aer#g_2|
(pura mahina mangalamaya_hai)
gloss: month prosperous is

Eng: ‘The month is prosperous’.

Skt: 191 BISAT AT | (krosam kutila nadi) (110a)

Hnd: T $H19_d% AT 3et_2| (eka kosa_taka nadi terhi_hai)

gloss: one kosa till river crooked is

Eng: ‘The river is winding for the entire distance of a kosa
without any break’.

Skt: 197 RRE | (krosam girih) (110b)

Hnd: T 19 _dP Tdd 2| (eka kosa taka parvata hai)
gloss: one kosa till hill is
Eng: ‘The hill is through one full kosa’.

In examples (109a) and (109b), the word masa which denotes time in close
relation with the action and attribute respectively takes the second and first case
suffix respectively, also in (110a) and (110b), the word krosa which denotes
measure of path in close relation with the attribute and substance respectively
takes the second case suffix in Sanskrit but in Hindi they all take the suffixes
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bhara, maya and taka.

712 TSR

(paficamyapanparibhih — P-2.3.10)

A = karmapravacaniyayukte
The fifth case suffix is employed when a word is governed by the karmapravachaniya
apa, an or pari. Here apa and pari is in the sense of varjana (exclusion) from
the rule apapart varjane’ (P-1.4.88) while an is in the sense of maryada (ex-
clusion or inclusion) from the rule ‘an maryadavacane’ (P-1.4.89). e.g.,

Skt: 3T &&7 WU 3R | (apa hareh sansarah asti)/ (111)
i g9 HHRE ITRA | (pari hareh sansarah asti)

Hnd: gﬁ_ &I _@WW%l (hari_ko_chorakara sansara hai)
gloss: hari to leave world is
Eng: ‘World is separate from Hari'.

Skt: 3T -gr;»: T ITRA | (a mukteh sansarah asti) (112)

Hnd: @7%'_6?3' o] (mukti_taka sansara hai)
gloss: liberation till world is
Eng: ‘The world is till the liberation’.

Inexample (111), the word sansara which means the cycle of birth and death
takes the fifth case suffix in conjunction with the karmapravacaniyas apa and
pari in Sanskrit but in Hindi it takes the second case suffix. Similarly in (112),
the word sansara which has the limits of life and death till the liberation, takes
the fifth case suffix in conjunction with the karmapravacaniya ar in Sanskrit but
in Hindi it takes the suffix taka.
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713 AT IATAET T TG

(pratinidhipratidane ca yasmat — P-2.3.11)

A = paficami1 and karmapravacaniyayukte
The fifth case suffix is employed after that which is governed by the karmapravachaniya
prati when used in the sense of pratinidhi (substitute, representative) or pratidana
(interchange). e.g.,

Skt: TEFT POITT Al IR | (pradyumnah krsnar prati asti) (113a)

Hnd: WH $IT_HT Frarrr 2| (pradyumna krsna_ka pratinidhi hai)
gloss: pradyumna krishna of representative is
Eng: ‘Pradyumna is the representative of Krishna'.

Skt: T forctegr AT Aiqa=sidl (113b)

(sah tilebhyah masan pratiyacchati)

Hnd: 9% faerl & 95d_# 3sg 2at 2|
(vaha tila_ke_badale_mer urada deta_hai)

gloss: he sesamum of exchange in beans gives

Eng: ‘He exchanges beans for the sesamum’.

In example (113a), the word krsna is primary for whom pradyumna serves
as a representative and hence the word krsna takes the fifth case suffix in con-
junction with the karmapravachaniya prati and in (113b) too, the word tila takes
the fifth case suffix, as masa are given in exchange for them. But in Hindi both
the words krsna and tila take the sixth case suffix and the compound vibhakti

ke_badale_mem respectively.

714 AN WRAQEERAUTSHAIUSA T

(namah svastisvahasvadha’lanvasadyogdacca — P-2.3.16)

A = caturthi

The fourth case suffix is employed in conjunction with the indeclinables namah
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(salutation, obeisance), svasti (peace, well-being), svahda, svadha (terms used
in offering oblations to Gods and Pitris respectively), alam (equal to, sufficient
for) and vasat (a term of oblation). The sense of ca here is for emphasis. e.g.,

§ TH: (namah) =
Skt: I¥TH:| (gurave namah) (114)

Hnd: {Z??_# THEBI (guru_ko namaskara)
gloss: teacher to salutations

Eng: ‘Salutations to the teacher’.

§ TR (svasti) =
Skt: T WA TAIq | (sarvebhyah svasti bhavatu) (115)

Hnd: TT_%HT HATOTE | (saba_ka kalyana ho)
gloss: all of peace be
Eng: ‘May all be peaceful’.

§ &l (svaha) =
Skt: THFTTEUTRT @ET| (mitravarunabhyam svaha) (116)

Hnd: 77 3i% o7 & ford @raT| (mitra_aura_varuna_ke_liye svaha)
gloss: mitra and varuna for oblation

Eng: ‘Oblations for Mitra and Varuna'.

§ YT (svadha) =
Skt: MaTHETT fuarag! =7 wae 1R | (117)

(pitamahaya pitamahyai ca svadha asti)

Hnd: 757 371 3791 & ford e (314) B
(dada_aura_dadi_ke_live svadha (anna) hai)

gloss: grandfather and grandmother for oblation

Eng: ‘Oblations for grandfather and grandmother’.
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§ 31cTH (alam) =
Skt: TR TEFTr 3TcTH | (krsnah ebhyah mallebhyah alam) (118)

Hnd: 1T 98aq791_&._forg i _2|

(krsna ina pahalavanom_ke_liye paryapta_hai)
gloss: krishna these wrestlers for sufficient is

Eng: ‘Krishna is sufficient for these wrestlers’.

§ d9S (vasat) =
Skt: 37T TUC| (agnaye vasat) (119)

Hnd: 3777 & forg TUC| (agni_ke_liye vasat)
gloss: agni_for oblation
Eng: ‘Oblations for Agni’.

In the above examples (114) to (119), in Sanskrit the word sarvam takes
the fourth case suffix when combined with svasti whereas in Hindi it takes the
sixth case suffix. Similarly in Sanskrit that word combined with naman takes
the fourth case suffix but in Hindi it takes the second case suffix. For the re-
maining four terms viz., svaha, svadha, alam and vasat, in both the languages
the fourth case suffix remains the same.

715 HETH JAAU

(sahayukte apradhane — P-2.3.19)

A = trtiya
The word denoting apradhana in conjunction with saha and its synonyms takes
the third case suffix. e.g.,

Skt: I7HUT HEFiaT I TS (T | (120)

(ramena saha sita vanam gacchati)
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Hnd: 379 & | AT a= Sirat 2| (rama_ke_satha sita vana jati hai)
gloss: rama with sita forest goes
Eng: ‘Sita goes to forest with Rama’.

In example (120), in Sanskrit it is seen that the words sita and vana are di-
rectly related with the verb in the form of karta and karma but the word rama
is not directly related with the verb and hence is called apradhana. The asso-
ciation of rama with sita is denoted by the word saha due to which rama takes
the third case suffix from the above rule. But in the case of Hindj, it takes only
the compound vibhakti ke_satha.

Similarly the above rule applies to the synonyms of H& (saha) — HIhH

-

(sakam), Wﬁ[ (sardham) and ¥HH (samam) by the application of the word
yukte. e.g.,

§ HIHH (sakam) =
Skt: TE7 JaA07 ATHH & M= | (121)
(vrddhah putrena sakam grham gacchati)

Hnd: I% 7% AT XA
(vrddha putra_ke_satha ghara jata hai)
gloss: o1d man son with house go

Eng: ‘(The) old man goes to house with his son’.

$ HT‘e‘j'{ (sardham) =
Skt: AH A WGIEAT ATel ATerqR T | (122)

(mama mitram svaduhitra sardham yodhapuram yasyati)

Hnd: #7319 @g!_ 3T ST ST |

(mera mitra apani laraki_ke_satha jodhapura jayega)
gloss: my friend his daughter with jodhpur go
Eng: ‘My friend would go to Jodhpur with his daughter’.

§ HHH (samam) =
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Skt: ITHT: STTEATAT: RR1GTRT: 8737 TH FTHR TSI AT | (123)
(asyah $alayah Siksakah chatraih samam kasmiram
gamisyantah santi)

Hnd: SH AT 3 TSI, BTF] P AT FILAT I Tt 2

(isa sala_ke adhyapaka, chatroni_ke_satha kaSmira jane vale hairh)
gloss: this school teachers students with kashmir go
Eng: ‘The teachers of this school would go to Kashmir with

the students’.

Inexamples (121) to (123), the words putra, svaduhitra and chatra take third
case suffix in conjunction with the word sakam, sardham and samam respec-

tively in Sanskrit but in Hindi they take the compound vibhakti ke_satha.

716 WSt AT

(sastht hetuprayoge — P-2.3.26)

A = hetau
The sixth case suffix is employed after a nominal stem implying the cause of an

action, when the word hetu itself is used in conjunction with such a word. e.g.,
Skt: 37H¥ BT I | (annasya hetoh vasati) (124)

Hnd: 39 5))‘_3@ g TEar 2| (anna_ke_hetu_se rahata_hai)
gloss: food for dwells
Eng: ‘He dwells for the sake of food’.

In example (124), the word anna is the reason for living in a particular
place and hence there is hetuhetumadbhava between anna and the action. Thus
the word anna takes the sixth case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes the
compound vibhakti ke_hetu_se.
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717 HEARRGAETT

(sarvanamnastrtiya ca — P-2.3.27)

After a sarvanaman (pronominal stem) when it signifies the cause of an action,
and the word hetu and its synonyms are used with it, the third case suffix is
employed, as well as the sixth. e.g,,

Skt: @ 2gAT TAIA? (kena_hetuna vasati?) / (125)
HE_Bl TATA? (kasya_hetoh vasati?)

Hnd: 6% 87 @ T&AT_2? (kisa_hetu_se rahatd_hai?)
gloss: what_for lives
Eng: ‘For the sake of what does he live?’

In example (125), in conjunction with the word hetu the pronoun kim takes
either the third or the sixth case suffix in Sanskrit but in Hindi, the suffix of the
pronoun is not seen since the pronoun is an adjective of hetu.

7171 FRmOaiEyERT aatat aee e [
(nimittaparyayaprayoge sarvasam prayadarSanam [va.] — P-
2.3.27)

When the words = (nimitta) or BT (karana) or its synonyms in the sense
of cause or motive are so used, almost all the case-suffixes may be employed.
e.g,

Skt: o eI/ BRO/ATISTH aatd? (126)
(kim nimittam/ karanam/ prayojanam vasati?) /
B [/ BRI/ AT TEia?

(kena nimittena/ karanena/ prayojanena vasati?) /

HH AT/ BRI THA?

(kasmai nimittaya/ karanaya/ prayojanaya vasati?) /
[aNlaN i

FHTT (TG BROTG/ AT T2

(kasmat nimittat/ karanat/ prayojanat vasati?) /

B [T T3 /B IO /AT AT

(kasya nimittasya/ karanasya/ prayojanasya vasati?) /
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i i il o
FRAT [/ BROY/FT 5T TR

(kasmin nimitte/ karane/ prayojane vasati?)

Hnd: [ ford/fpg_ sTeor_ @ Tean 22
(kisa_liye/ kisa_karana_se rahata_hai?)

gloss: what for lives

Eng: ‘For the sake of what does he live?’

It is seen in example (126), in conjunction with either of the words nimitta,
karana or prayojana the pronoun kim takes consequently the second, third,
fourth, fifth, sixth and seventh case suffix in Sanskrit but in Hindi it takes either
the third or the fourth case suffix.

718  FAAREAA PSR AAIS 2 TH

(anyaraditarartedikchabdaricittarapaddjahiyukte — P-
2.3.29)

A = paficami
The fifth case suffix is employed when in conjunction with the words anya (other
than, distinct), arat (near, far), itara (different from), rte (without), diksabda
(denoting directions), ajiciittarapada (expressing direction which has aficu (to
bend) as the final member of the compound), dc (word ending in affix ac from
the siitra daksindac’ P-5.3.36) and @hi (word ending in affix ahi from the sutra
‘ahi ca diare’ P-5.3.37). e.g.,

§ 3T (anyah) =
Skt: G}E?EF[ pU R Qia ITRA| (devendrat anyah surendrah asti) (127)

Hnd: ?33)3’_ #_&IEW%| (devendra_se_bhinna surendra hai)

gloss: devendra from different surendra is

Eng: ‘Surendra is different from Devendra’.
§ M (arat) =

Skt: ¥ qTGUT: g7 3T A= | (128)
(nimbasya padapah vanat arat santi)
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Hnd: <1 _$ 9 g9 F AT/ T2 |
(nima_ke pera vana_ke samipa/ dira hairh)
gloss: neem of tree forest of near and far is

Eng: ‘Neem trees are near and far from the forest’.

§ d (te) =
Skt: Fd FTATT T HRE: | (rte jiianat na muktih) (129)

Hnd: #7_%_[aT 96 &0 | (jiana_ke_bina mukti nahiri)
gloss: knowledge of without liberation not

Eng: ‘(There is) no liberation without knowledge’.

§ i (paScima) =
Skt: TEH GIIT A RA| (130)

(gurukulam durgat pascimam asti)

Hnd: ToFd fhel FITAH 2| (gurukula kile_ke pascima merh hai)
gloss: gurukul fort of west on is

Eng: ‘Gurukul is on the west of the fort’.

§ 99 (piirva) =
Skt: AT [TErerarg Io AR | (131)

(mandirah vidyalayat purvah asti)

Hnd: Al femerg 5?)'_@ 2 (mandira vidyalaya_ke_puirva hai)

gloss: temple school of before is
Eng: ‘(The) temple is before the school’.

§ 3<Y (uttara) =

Skt: AT ARVT feaqrarerrq ST e | (132)

(imani nagarani vindhydacalat uttarani santi)

Hnd: T TR f=arger & 3¢ A 2|

(ye nagara vindhyacala_ke_uttara_merh hairh)

%In Hindi arar has two senses - samipa as well as diira
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gloss: these cities vindhyachala of north on is
Eng: ‘These cities are on the north of Vindhyachala’.

§ ST8TOT (daksina) =
Skt: 378 ST FTAIT ST8T0T IR0 A=At | (133)

(ayam tadagah gramat daksine aranye varttate)

Hnd: TE AT 779 6707 a_H 2|

(yaha talaba grama_ke_daksina vana_mer hai)
gloss: this lake village of south forest on is
Eng: ‘This lake is on the southern forest of the village’.

§ HTb, Udb, 33 (prak, pratyak, udak) =
Skt: 3T FIIGRIT U, TTF, 38 o Taar: 9w | (134)
(asmat sarovarat prak, pratyak, udak ca parvatah santi)

Hnd: 3 A7e79_&_Jd, TFeH 1R Ia8_H 9ers |
(isa talaba_ke_purva, paScima aura uttara_mern pahara hair)
gloss: this lake of east, west and north on mountains
are

Eng: ‘(There) are mountains on/to the east, west and north of this lake’.

§ I, STETOT (uttara, daksing) =
Skt: 7NIq ma&mﬁ@%ﬂ%| (135)

(nagarat uttara daksina ca ksetrani santi)

Hnd: 797 & 303 Egor Ao gl
(nagara_ke_uttara aura daksina_merm kheta hairh)

gloss: city of north and south on fields are
Eng: ‘(There) are fields on the north and south of the city’.

§ TT8TUMTE (daksinahi) =
Skt: MTSATT FTgToTTE feremarar: 3rfRa | (136)

(asramat daksinahi vidyalayah asti)
Hnd: 372/ %_gT4101_H fqamea 2|
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(asrama_ke_daksina_merm vidyalaya hai)
gloss: ashrama of south on school is

Eng: ‘School is on the south of the Ashrama’.

§ 3T i (uttarahi) =
Skt: STTEHTT ITARNTE AT AR | (137)
(a@sramat uttarahi bhojanalayah asti)

Hnd: 377579 & 3_H WS 2|

(asrama_ke_uttara_merh bhojanalaya hai)
gloss: ashrama _of north on canteen is

Eng: ‘Canteen is on the north of the Ashrama’.

In examples (128) to (137), the words vana, jiiana, durga, vidyalaya, vin-
dhyacala, grama, sarovara, nagara and asrama in conjunction with the words
arat, rte, pascima, pirva, uttara, daksina, prak-pratyak-udak, uttara-daksina,
daksinahi and uttarahi respectively take the fifth case suffix in Sanskrit but in
Hindi they take the sixth case suffix. While in example (127), the word deven-
dra takes the fifth case suffix in conjunction with the word anyah in both the

languages.
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719 Summary

Table 7.1 lists the suitras where Sanskrit takes one vibhakti but Hindi in most of

the cases takes the sixth case suffix.

Sr.No. Sutra Sanskrit Hindi
Vibhakti | Vibhakti

1 1.4.83 | Anurlaksane 2 6
2 1.4.84 | Trtiyarthe 2 6
3 1.4.85 | Hine 2 6
4 1.4.87 | Upodhike ca 2 6
5 1.4.89 | Laksanetthambhiita. 2 6
6 1.4.90 | Abhirabhage 2 6
7 1.4.95 | Atiratikramane ca 2 5,6
8 2.3.4 | Antara’ntarenayukte 2 6
9 2.3.5 | Kaladhvanoratyantasanyoge 2 7
10 2.310 | Paficamyapanparibhih 5 2
11 2.311 | Pratinidhipratidane ca yasmat 5 6
12 2.316 | Namah svastisvaha. 4 246
13 2.319 | Sahayukte apradhane 3 6
14 2.3.26 | Sasthi hetuprayoge 6 4
15 2.3.27 | Sarvanamnastrtiya ca 36 4
16 2.3.29 | Anyaraditarartedik. 5 56

Table 7.1: Non-karaka Divergence
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Chapter 8

Hindi Specific Divergences

All the divergences we covered so far were specific to the Astadhyayi, and
some of them might be attributed to the characteristic of Sanskrit. The default
vibhakti of karma in Sanskrit is dvitiya. But in Hindi, the karma takes vibhakti
other than dvitiya.

These divergences may be attributed to the nature of Hindi. On the face of
it divergences may be classified into two classes depending upon whether the

Sanskrit verb maps to a simple Hindi verb or a complex predicate.

8.1 Verbal Divergence

Consider the example,

Skt: 9T gHH rEfa| (vanarah vrksam arohati) (138)
Hnd: ST 9597 9<al_g| (bandara pera_para carhata_hai)
gloss: monkey tree on climbs

Eng: ‘Monkey climbs on the tree’.

In the example (138), the karma of the verbal root @ + ruh is vrksa whereas
in Hindi the karma vrksa takes seventh case suffix.

Skt: 7 g=y7 ST | (sah panthanam gacchati) (139)
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Hnd: 93 m#_wa Td |_%| (vaha raste_para jata_hai)
gloss: he path _on goes
Eng: ‘He treads/goes on/along the path/road’.

Skt: &5 T | (dharmam cara) (140)
Hnd: &% 9% 9| (dharma _para calo)

gloss: piety on go
Eng: ‘Follow piety’.

Skt: T T HEHAAT TZTH ARG | (141)
(ramah sugrivasya sahayataya lankam abhyadravat)

Hnd: T¥_A QIT_H TETAT_H FH7_g% 3MHHOT_{HT|

(rama_ne sugriva_ki sahayata_se lamkd_para akramana_kiya)
gloss: rama sugriva of help with lanka on attacked
Eng: ‘Rama attacked Lanka with the help of Sugriva’.

Similarly in examples (139) to (141), the words panthana, dharma and lanka
take the second case suffix due to the verbs gam, cara and abhi+druii respec-
tively in Sanskrit but in Hindi they take the seventh case suffix.

8.2 Complex Predicate Divergence

If a verb in Sanskrit maps to the complex predicate in Hindi in the sense there
is a nominal element which takes the light verb (verbalizers) like karana, hona,
then the karma of the verb takes the sixth case suffix. e.g.,

Skt: Iia W{faw | (s1ta ramam anusarati) (142)
Hnd: FIAT 797 SIAR0T_HIdt_2 |
(sita rama_ka anusarana_karati_hai)

gloss: sita rama of follows
Eng: ‘Sita follows Rama’.
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Here in example (142), rama which is the karma is expressed with the gen-
itive case in Hindi. This change is a systematic one which may be explained
through the rule kartrkarmanoh krti (P-2.3.65). In Hindi anu + sr is translated
as a complex predicate anusarana_karana where anusarana is the krdanta and

karand is the main verb.

It is necessary to study these divergences in karma vibhakti in detail. San-
skrit has approximately 2000 verbal roots and more with the upasargas. Map-
ping the corresponding verb-frames in Sanskrit to the Hindi verb-frames may
give some hints towards these divergences. Though it is a voluminous task, any
MT system requires this study.
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Chapter 9

Conclusion

The cases of divergences may be summarised then as:

(A) Divergences originating from Sanskrit Grammar (as shown below)

ternative vibhakti.

Sr.No. | Cases Sanskrit Hindi

1 Optional Sanskrit uses optional vibhakti | Hindi allows only the default
in addition to default vibhakti. | vibhakti.

2 Exceptional | Sanskrit uses different vibhakti | Hindi uses the default vibhakti.
than the default (Panini blocks
the default vibhakti assigned
by treating it as an exceptional
case).

3 Differential | Sanskrit uses different vibhak- | Hindi uses different vibhaktis.
tis.

4 Alternative | Sanskrit uses more than one al- | Hindi uses only one of them.
ternative vibhakti.

5 Non-karaka | Sanskrit uses more than one al- | Hindi uses the sixth vibhakti.

(B) Divergences due to the idiosyncrasy of Hindi:

1. Special vibhakti expectancy of verbs

2. Complex Predicate

These seven cases of divergence may prove useful in resolving the ambiguities

at the level of nominal suffixes in Machine Translation and may be taken as a
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platform for looking at vibhakti level divergences between Sanskrit and other

Modern Indian Languages.
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Chapter 10

Appendix:A

A complete list of dhatus which have been useful in my work has been provided

here for ready-reference.

Dhatu-List
Roots Meanings
Sanskrit Hindi English
gU((2.38) | Tl ST to go
s (1.405) | === T to see
9 (1.341) | St Y HIAT, T | to envy
HIAT
FY(1.717/6.6) | Tacre= F HH  HIT, | draw, to plough
STIAAT, gt T 1
P (4.78) et BTN HTAT to be angry
TRT(1.710) | Tt ST to go
T (1.574) F %F‘Fﬂ, T, | to move, to trem-
HIIAT ble
%13{ (10.95) T+ écé-—l T, IS, | to collect, gather,
ThA HIAT pluck
S (10.137) | Tewmm™ gl‘TT STAT, T | to hurt, to slight

continued on the next page
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Dhatu-List(continued)

Roots Meanings
Sanskrit Hindi English
S (10.186) | ATSA ATSHT HIAT, TUST | to beat
FHIAT, AT
t=(1.378) | STtaAT to win
31(9.39) raraer ST, AT to know, to under-
stand
T (2.61) ) QﬁqT, TgTeT to sleep, to lie
down
AT (1.605) | IT==TETH qrrAT HIAT, | to beg, to ask, to
HNTAT solicit
SHA(8.10) | HIO HILAT to do
53133{ 9.1) EEIEIEED] Eﬁﬂzﬂ, Fad H | to buy, to barter
G
g1 (3.9) el ST, FoAT to give
gUAY (1.723) T BT to cook,to bake, to
burn
Uﬁq (1.643) ot LIRS %DHT, o ST, | to lead, to carry
qrdr
gUZ(10.353) | SUSTUTAH A FHIAT, T | to punish, to fine,
ol to subdue
M7 (1.665) | & Sl to give

continued on the next page
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Dhatu-List(continued)

Roots Meanings

Sanskrit Hindi

English

Tg@4.1) | BETEOSEIEE | SAAT, ST S
TAERG[(- | T HAT, HAER

to play; to desire;
to overcoem; to
deal, to shine; to
praise; to be glad;
to be mad; to be
sleepy; to love; to

£0

|l ST, =R,
STTET
3E(2.4) Ecul g T, | to milk, to yield
T
SE (4.86) ﬁT’EIW'ITI'I'{ o9 HLAT, ARA % | to bear hatred, to
SPPREETTI seek to hurt
T3 (6.121) ?ﬁw T3, ST & to ask; to seek, to
ST HIAT desire, to know
T (237) | SEETATT HEAT, T to speak
A (9.43/1.35) | Taars AT to churn, to shake
Y (1.454) ESpl TR BT to steal, to rob
q1(2.42) JTIoT STTAT to go, to pass away,
to elapse
T (5.17) Eﬁq@ T BT, ﬁl@ to accomplish, to
AT kill, to destroy
T (10.226) | FEwmam HAIRAT, T&A1 &, | 1o kill
Rl 3T
F&J{ (7.1) TR THAT, B &, | to oppose, to be-
°IAT siege, to enclose
Tq(1.732) | Fa Trare HAT | to dwell, to live
et

continued on the next page
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Dhatu-List(continued)

Roots Meanings
Sanskrit Hindi English
dg(1.731) Tt &, SIAT, ST, | to bear, to carry, to
e ST flow as a stream
fa971(6.132) | WA= 37T AT HIAT, | to enter
ST (1.154) et STTHT to go, to pass away
MG (2.68) | FIRTET 3T T, | to govern, to in-
BT, e PIAT, | struct, to teach, to
ITTIPTT HIAT, | inform; to advise;
MAA AT, | to order; to enact
UKD é’.l 1
Qﬁ§ (2.25) @ T, 3T HIAT to sleep, to lie
down
&3T(1.663) ‘Ii?li}-@?ii ﬁmélal,agw to stand, to stay, to
be
ZT(1.640) | BT &SI, BT HIAT, | to carry, to take, to
TR AT steal, to destroy
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